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FOREWORD

This edition of Hebrew for All differs from previous
editions in two ways.

In the first place it is shorter, containing thirty of the
original forty-two lessons. One not inconsiderable
advantage of the shorter edition is that beginners need
not be deterred by the cost that present conditions
would attach to a full reprinting. Another advantage is
that the beginner will have in front of him a book of less
daunting size. Many students of Hebrew for All in the
past felt able by the time that they had covered thirty
lessons to read Hebrew stories with the aid of a
dictionary. The material and the dictionaries are now
more readily available than they were when the first
edition of Hebrew for All was published.

In the second place the phrase book entitled Israel
Supplement appended to earlier editions has been
omitted. Other phrase books are now available and being
pocket-size are more convenient for most users.

The author will be well satisfied if this new edition
adds to the wide circle of friends that earlier editions
have won for him.

HAROLD LEVY






A Few Words to the Student.
by Nathan Morris

UR new venture has excited much interest in the

Community. One might even say enthusiasm. Great
things are expected from it, and it seems already to be
assumed that its success is assured. I hope so too, but I
still feel bound to say this: however skilful the author
might be, however conscientious the editor, the predominant
partner is always the student. I have no doubt of the
sincerity of your intention to make this new educational
venture a success. The purpose of my writing is to offer
you some ideas on the way to do it.

I. I am sure you realize that a certain amount of
honest effort will be expected from you: nothing really
worth while comes to us without such effort. But, unlike
other students who need to attend regular classes, you will
have the advantage of being able to go at your own pace
and in your own time. It may be crude but it is also apt
to say that it is like having your own car instead of being
obliged to travel by public bus. Busy as you may be, you
will still be able to find a little time now and again for your
Hebrew studies, and these short periods, if frequent enongh,
will soon give you that “homely” feeling with the Course
which will go a long way to ensure satisfactory progress.

2. It will be helpful for you to have a clear idea of
the aim you hope to attain. I suggest the following :

(@) To acquire a measure of knowledge and skill

which would enable you to read an ordinary piece of Hebrew
and make good sense of it, whether this piece be taken from
our sacrcg writings, or from later or modern Hebrew.

()) To be able to get meaning out of a spoken
Hebrew passage, and to express yourself, to some extent,
in coherent Hebrew.



3. To all students I would offer this word of advice :
don’t allow yourself to be discouraged by any difficulties
you may meet in the early stages. With the best will such
difficulties cannot always be eliminated from a Course which
must follow a settled plan. Yet it is usually just a matter
of “holding out” during the first six lessons. A fter
that your difficulties will steadily diminish as you
become conscious of a growing feeling of confidence and
that sense of achievement which is normally the reward
of patient effort.

If I were in your place I would adopt the following
method with these Hebrew studies.

(@) First of all I would concentrate on the “Reading
Portion,” that is the Hebrew passage set for study. 1In the
first few lessons this will consist of unconnected sentences,
but soon enough it takes the form of a connected and
self-contained piece. I would read it again and again in
Hebrew alone, silently, until meaning begins to dawn. The
general context will be a great help, as it may yield
coherent meaning even when you fail to recognize words
or phrases here and there. In addition some of the more
difhcult expressions will be given, with their English
rendering before the Reading Portion.

(b)) Next I would turn to the Translation and com-
pare with it the results of my own efforts, noting where
and why I went wrong—something which is likely to happen
quite often in the early stages.

(¢) Then comes the Grammar, which will be inci-
dental, that is, taken from the Readin Passage and closely
related to it. I would read the explanations slowly and
carefully, and try to see theit meaning clearly. If I failed
the first time, I would just leave it and retumn to it again
in a day or two, and a third time if necessary, allowing it
to ferment in my mind in the intervals. Generally, I
should not allow myself to become worried too much about
grammatical difficulties. The ability to read, and understand,
can be acquired only through actual practice. Grammar is
useful, but its usefulness can casily g’c exaggerated.



(d) 1 would then proceed to the Test. This will
usually consist of sentences, or a passage, the material for
which is taken from the Reading Passage, but differently
combined. Apart from testing my knowledge of the
preceding lesson, I would use it also as a means of develop-
ing an active command of Hebrew, that is the ability needed
for writing and speaking, as distinct from the passive ability
which is sufficient for reading.

(¢) As a final step I would go back to the Reading
Passage and read the Hebrew alone, orally and expressively,
as something living and meaningful. I have no doubt
that the steps marked (), (b)) and (¢) are the most
important.

I conclude by wishing you success in this new educa-
tional adventure, which I sincerely hope you will find not
only useful but also interesting and enjoyable.
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LESSON 1. 'R TQ

Pronunciation

In Hebrew, consonants are represented by letters
and vowels by signs which are mostly under the letters;

{II!!

e.g. 7 (la-med) corresponds to English

is read /a as in laugh
LI T la TE T Iaﬂgh
»y 3 Iee 3y 2 IQEk

T [ayu 3 p’ay
" " Ie " » !ed

SN ¥ RN N e |

Nntes &

(a) The pronunciation used in this course is the pronun-
ciation used in Israel and almost everywhere else where

Hebrew is spoken.

(b) In Israel ? and 2 are pronounced alike, and the
pronunciation of the vowel approximates to that of a in father.

(c) All equivalents of pronunciation in English are based
upon the pronunciation in Southern English.

(d) 2 should be pronounced like ¢ in French and one
should avoid making the vowel a diphthong.

Now try three more letters :

3 (gimmel) corresponds to English g (in gold)
T (da-let) » 5 ” d
n (haY) 1) 9 EE] h

R TR S IR, T S R

11



Here are nine more letters :

T (za-yin) corresponds to English =z

D (tet) % 5 -t

P (mem) 5 i »w m

1 (noon) % » » N

O (samech) » % »» $8s in som
2 (tsa-de) 5 = » Is as in bats
P (koof) » 5 Mg G

7 (raysh) - e o

D (tav) o » »

(Note that I is read like ¢ in Israeli Hebrew.)

Two-Letter Words : In Hebrew we read from right 1o
left.

7R s read tal (a as in father)
M is read nayr (ay as in hay)

Read: P 6 M G) 59 @ 73 B M@ )

Two-Syllable Words: W1 is read na-tar

Note that the accent is on the las: syllable. Always put it
there unless you are told differently.
P1¥ is read tsa-dak
P is read ha-rayk

12



Read : (accenting the last syllable).
WG P @ PG @ pwm @
7 0 50 @ O3 ® P @ T ®

(a) The letters X (aleph) and ¥ (a-yin) are silent.
e.g. 9% is read al, a as in father
|7§ »s 3 ¢y e as in fell
R} ,, 5 na,a as in father
¥, , ra, asin rather

(b) The letter T (cher) is pronounced like ch in the
Scottish word loch.

Read (accenting the last syllable) :

6 m6G cne we W 9O
T aD IR a0 M@ e R3O
Sm 1 T

The letters * (yood) and 1 (vav) are used both as
consonants and as vowel signs.

* as a consonant is read like y in yes.

e.g. T} is read yad
O, » yayr

* as a vowel sign is used as follows when it is in effect silent.

"2 is read lee
']"v L5 ] 3 eer
M o 2avt

-

13



Read (accenting the last syllable) :
e 5nE @ P " 3 W®

S0 D Ty a0 3 9 S @ S @

1 (vav) as a consonant is read like v.

e.g. )2 is read kav
N 5 » wov

1 as a vowel sign is used in two ways.

) is read, 0 as in rod
1 32 n 00
1‘? »» 3 1o asin lock

1?7 »s 3 J00 as in loot
TRW » » ©0-mayd, 0 as in rod
M, ., va-geor

Read (accenting the last syllable) :

MRT (5 IRT @ 98 @ NP @ WS @
°I0 10 ° (@ M ® P @ NNR 6
SR8 291 (1) TIW (3 Ny (12 ok ()

Hebrew grammar often requires a dot called Dagesh
in the body of a letter. Later you will learn when and why.
Meanwhile when you come to such a letter read it as if the
dagesh were not there. |

€.g. ‘9173, is read ga-dol
MR ,, ,, o

14



When a letter with a dagesh occurs in the middle of a
word, you may consider it as doubling or strengthening that
letter.

e.g. TR s read leem-mayd
TR, »  Deet-teer

Read (accenting the last syllable) :

S0 @ g (G w1 @ MM B 3@ 1w
™ma S a M © S e pp @
ST (%) 2 (19 nisp (3) pmg (2

Three letters change their pronunciation when they
carry a dagesh.

(a) 2 (bet) is read b as in bat
A (vet) ,, , v asin var
c.g. i’?; » » ba-vel

(b) 2 (kaf) ,, ,, kasin ki
2 (chaf) ,, ,, ch as in Scottish Joch
€.g. "2 s 3y KRee
'7?;"1 ss 3 TO-chayl

(c) B (pay) 3 ] » P as m M
Y (fa)') s a J 88 in fay

¢.g- TR ey 1 PO
1910 » s SO-favr

16



Read (accenting the last syllable) :

PO MG \@D WO X3 3O

7D M o) 1 @ o ® 2 @

Be 10 Twp 1) np 19 " 13 B (12
120 Qo) Syie 19) ey (8 TR (D

Study the letters —
7 (sheen) read as sk in shut, and

/] (seen) ,, ,, s in seen.

Note that

¥ has a point above the right-hand head.
© has a point above the lefi-hand head.

e.g. W read as shar.
W s s

Read (accenting the last syllable) :
WP ©® Wy G N @ G Y @ Sy W
S23 4D Xw@p (10 R © pg ®) % @)

The letter i1 at the end of a word is silent.

.8 170 is read to-ra.

Read (accenting the last syllable) :

26 TR G P @ M @ m

M7 an "oy a0 ngp @ ey ®  ngy @
ST 13) 1% (12)

16



Hebrew has no capital letters as English has, but
five letters have * final forms ™. When one of these letters
occurs at the end of a word the final forms must always be

uscﬁ, Here are the five letters with their final forms alongside
each.

Yﬁ ‘]3 ]J on 'TD
19 19 P oy

e.g. Q¥ is read sham (a as in father)
T: » »n bayn
Y11, s roois
AR ,, , af (@ as in father)

Two dots are placed in ] when it occurs without a
vowel of its own.

.8 72 is read laych -

Read (accenting the last syllable) :

WO PR WO T p® 77O

¢ 4D pn a0 AR O W3 @ oo O
32 15 77% 9 e 03 ove (2)

Note :

We have now covered most of the rules of pronunciation,
enough to enable us to begin the study of the language
itself. Other points will be dealt with as they arise. In the
next page you will find a complete list of the twenty-two
Hebrew letters. It is a table you should refer to often. Each
letter has a numerical value which is placed here for conven-
ience but which need not be learned now.

17



The Alphabet.

Letter. Name. Num. Pronunciation.
Value

® le Aleph 1 silent ( page 13)
:} 2 Bet b in bat

= ) Vet 2 v in vat

3 A Gimmel 3 g in get
- 3 Dalet 4 d in did

i ) Hay 5 h in hat ( page 16)
) / Vav 6 v in vat ( page 14)
T 5 Za-yin 7 z in zest

g n Chet 8 ch in loch (Scottish)
) A Tet 9 ¢t in hat

"' ) Yood 10 y in yes ( page 13)
3} 9 Kaf k in kit

b 9 Chaf 20 ch in loch

- i La-med 30 lin let

2 N Mem 40 m in mat

3 4 Noon 50 n in net

D 0 Samech 60 § in set

) ¥ A-yin 70 silent ( page 13)
5} D Pay p in pat

B )] Fay 8o Jin fat

X 3 Tsa-de 90 ts in bas

P r Koof 100 k in kit

% ? Raysh 200 r in rag

Ef} (4 Sheen 300 sh in shut

] [ Seen s in sat

g ﬁ Tav 400 } tin sar

The Names of the Vowels.
(taught in this lesson)
v Kamats, « Cheerik.  _ Partach,
-+ Seggol, «« Tsayreh, 3 Cholam, 3 Shoorook.

18



LESSON 2. ‘A MY

Simple Sentences

The Present Tense

Remember when reading Hebrew that the accent is
mostly on the last syllable. Whenever it i1s on the second
last syllable an upright stroke will be placed to the left of the
vowel to show that it is to be accented.

eg. M3 DI

Study the following sentences :(—
David is there DQ i35
He 15 there DY X1

Notice that you do not require to translate the word is.

In the same way you can say :(—
Asher is a worker YD N
Dan is an old man 12l 17

Now compare the following :—
A horse 1s there UIQ o} ]

The horse is there oYy 00d

To translate the put I in front of the word and put a U7
in the first letter of the word.

Who s the old man ? ia "®
Dan is the old man (AL

19



If the first letter already has a Dagesh you need nor add a
second one.

The worker is there QY Sying

In a similar fashion in the is translated as follows :-

The horse is in the field 1783 0o]
David s in the field 17223 11
The old man 1s in the house n3aa Jpia
The worker is in the garden B3 Pying

When the first letter of a noun is X, Y, or 7 you write
~1] instead of ~7]

~3 instead of =3

The letters R, ¥, M (as well as i1 and M) cannot have a Dagesh

e.8. The tree is in the field FT"!__@Q 7Y
The man s there oy vhRn
The house 1s in the city Y3 n?aag

Study the following carefully :—

Dan is working 7AW it
The man is standing TR TR
The old man is sitting gy Ji2ia

Notice that the Hebrew present tense has two characteristic
vowels. Which are they ?

You can now form rather longer sentences.

20



Dan s working in the city Y3 TN 17
The man s standing in the garden B3 TR NG
The old man 1s sitting in the house nal /g {7 1A

You will learn the words on and wunder from these
examples :—

on the chair RO ¥
under the chatr RQ2I hoR

Now read the following sentences :—

T

T

T gyrmommiym @ my M@
w1 6 g oW @ T2 yyo nop TR
B2 Ne3T Sp ouh oy 0 .8e37 Sp oy

Learn the following words :—

He is reading RPN
He is reading a newspaper PRy RJp 0
He is eating DRIR X
He is eating bread on? YRR N
The young man is working T3 TY¥I

21



Spin 737

Read the following :—
TV T2 TE2 R R0 Wy s Syis MY
on2 SR MM og .yyn nop o
M2 MWy owd .o TTED
TTPR MAT 23 REIT RQIT Op 3¢ X1 P 17
Ty X7 R
Exercise

Answer in Hebrew the following questions based on the
above passages.

(Who is the worker ?) 'Srien ™ @
PN @

(Where is David working?) ™7 T12iv OW (3)
P9 T mEw (@)

(Where is the treed) tyym R G
100 TR (6

INR2T ™R (D

PO TR (8)

(What is Asher eating ?) PR O MmO
IR R M (10)

Note that where is translated by 19"} (read ay-fo) when
it refers to a verb, but by iT2X when it refers to a noun.

22



rIN2
In the Lamnd

T‘I"!? f-"‘-:J“U :"1%1: are place names

A0 M B0 are names of men
Spip WIT.0793 TR ivnRei. e NYina gt Tiga
25miz Spie ®1 .0¢ T3 A Y e
Syaon }T T3 o T2 10 SyisR oW
'Colony  “vineyard  %n the harbour ‘collective group  Spioneer

Exercise

Answer in Hebrew the following questions based on the
above passage.

ot
1093 v M @
e iy meN Q)
A R AN (@)
1om3 I M ©
! 2w M ®
oM M
1hrism @®)

1N AW RN (9)

? W3 T3 A (10)

23



LESSON 3. WY

Plurals.

Study the following :—
Dan and Asher 'IWZ;I‘I [
An old man and a young man VYY) 121
And is translated by adding ] to the next word. The two
dots under the Vav are called Sheva (X1?) and are pronounced
like the e in the. The Vav itself is pronounced like “gp”

(Lesson I, page 14). There is a second type of Sheva which is
silent. You will learn about this later.

Read the following :—

SN iy Syien @ RP) 2 oWy W

JAm NI p @ o Sy M B
TRV RTP) M3 2T Ppm 6

Compare the following :—
He is reading a story MOY RIP XN
He 1is reading stories o°BR X XN
To form the plural add B°, to the noun. As this syllable is the
last in the word it must have the accent,
In the book there is a drawing M3 D3
In the book there are drawings Q"™ Py 2R3

Notice that there is and there are need not be translated.

24



The child learns lessons 0™ WY TRi% 19
The worker likes horses alo}iols byyH Qpivhiohy
The young man likes songs D% 2R YR

Read the following:—
R‘_ﬁp ]Pifl (3) L0 0’317?"] I"IUII:'I 2 oYy H'TQ’; (1

TR TP (6 .oMeh OTBR 2N ™ @ oy
g Wi w2 vy non SgA n O oy

Compare:—
Dan s standing in the garden 133 TRW [
Dan and Asher are standing in the garden 133 DR UR) |7

Notice that the verb in the plural must have a plural form
To form the plural of the present tense add O as you do to
form the plural of a noun. At the same time notice that the
second vowel has become 2 X} which must be pronounced

like the e in the. To say it properly, stop momentarily just
before you pronounce the letter which has the X]¥;

e.g. D"'f?;‘f!.? is pronounced o /medeem

W . . yolsheveem
D“"Im‘? > % lo/medeem
(0 as in rod).

Here are further examples:—
He is working in the field 1783 T X

They are working in the field 1793 073w an
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The old man goes out from the house naa m XY Ti233

They go out from the house N33 P ORI O
He goes to the city TR PR 720 wan
They go to the city YT OOR o9 o7
He is standing in the street 273 TRV XA
They are standing in the street 3171'!271 D‘TT_J‘]U ey
He gives (10) the man a newspaper W"N? Ry Nl XA

Notice that to translate to the youadd 2 or '2 to the noun just as
you add 3 or . When to means rowards use the word R

¢.g. to the city ¥ '7N
From the city to the village 93T R TV ™
They give (to) the old man bread P12 on? ounh of

In Hebrew the subject is often placed after the
predicate, e.g. instead of 3173 TNW U'R you may say
TR TRW 273 ; instead of 173 TIW YD you may say
vis T3 793,

ST

BT 33700 LT O 1172 1937 1 79in b
M3 2T OK XYM OS2k XT a9ps T xn
* NP1 OTIRY S0 NI SUS MY
'S IDINT L PWT ¢ 02T
! 232 01 e
' 383 7I3p
LW 1INy 01 PEEm s Mo i Swe

26



K7D OGP OOD) 8 PNy
3113 B 13D @y
93 ORI O
T3 oI oY
Sm33 ORIy v
2432 02733 0TI OV TRy

10y
! Jews ® in the dry south of Israel 3 Saul ¢ sells $ and calle
¥ names of Hebrew dailies ! money ' now * slready 18 hurrahl
Exercise

Answer in Hebrew the following questions based on
the above passage.

? 2728751 O8 1IN 1 7N R
1 39p3 Sy M5 mEN @
122 mivn G

!REI RN @

?wEh Owd i 6)

? Swy rwgT i m 6

10T ORI TR (D)

27



LESSON 4. T Y

Two-Letter Roots

Note on Reading.
You have learned that as in such words as )iV, 720
the vowel 1 is pronounced like o in lock, rod.

Some words do not have the Vav. They have only the
dot. The pronunciation remains the same s
eg. 23 is pronounced b-ker '
mi:‘ 3 29 CM‘dﬂJh 0 as In lOCk
TI* ” 33 6'3?" [
Note that 7TUD is pronounced mo-shéh

The dot serves two purposes.
(1) It represents the vowel o.

(2) It indicates that the second letter is U, not D

Two-Letter Roots

The present tenses we have used hitherto all conform to
one model TV, 2T, XX,

They have three consonants and two characteristic vowels.
Many common Hebrew verbs have only two letters and one
characteristic vowel. Here are some examples :—

The worker rises in the morning P2 Op Lyisg
He returns in the evening W3 ZQ X3
Who lives in the house MR Y M
The child sings songs oY% W I

28



He runs in the street 2(N73 7O NN
The man puts a newspaper on the chair XQT 2y 1INY O TR]

The tourist comes to the city TV R X3 D7
These verbs form their plurals in the usual way.
The farmers live in the village 923 oY sk ol 7
The tourists come to the city e ‘?R X3 0PN
They run to the garden BT o8 o°¥) an

Read the following :—-

YT OO DN AR min o @)
L1i5R3 o o1 @
JioR0 1 oKy 07 pas @
RP) 2% 1590 O A9t 29 w3 @
oW 58 oI MR G)
BUY Y 23 00 1T W T 49 2g ()
L 2R g (7)
1 Joseph  %hotel 3hall 4Reuben  5a Jew

Exercise.

Answer the following questions based on the above
passage.

PTWD OB R3 W ()
10 o3 W @
1OWI 07 op

29



11I%n0 O8 3¢ B @)
7% 5% me 2¢ np )
1i%n2 MR Ny m ©
12783 g ey o ()
109N O Y M (@)

! When ®* What does Joseph do ?

The Chataf

Look at the words N, ATAON,

Under the X in each case there is a vowel whose sign is a
Patach and a Sheva placed close together. This represents
a short Patach pronounced very quickly.  This vowel is called
nno FQ0. It can never be accented.

Here are some examples :—

I work during the day org 1AW h
After work I return home M2 78 2Y "W 77i3y7 0OR
I eat a meal AMR bpio) b4 w
After the meal I rest n a8 amaxg "ns
Morning comes for work FITI:IEZ_? N3 -P.:
Evening comes for rest i'll;ﬁl??'? X3 W



Read the following :—
NPED
.oivg g o e 5¢ o nagh G
LOEPATN3 S8 TR W N3y 2pn @
D37 O 3¢ w1 enREnT o @)
P RPN DY @
SR ORIk N ghpn e )

1 of ! peace 2 on the eve of Shabbat ¢ synagogue ¢ prayer
¢ he reads, recites

Exercise
Answer the following questions based on the above
passage.
(Note that when where means where to it must be translated
not by 71D°X but by JX?.)
1N3Y 273 CTITD TR w?
119BRT ORI 72 WD @
132 RPN R ()
1EATRD IOR NEY R R @
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BIB3 0D
Note.
DI2277D3 - 2°73 are place names

2537792 02792 SR rhnRn Om3 ory
N3 NROT W 2ND73 ATAM TR ATRY oy 5Vl
.1*::‘7 :‘:n "2 IR 3:1‘:n

YR O] 90 7ISRI.ONT OMND LSON "33
077 D2TIR P2 o

7% O3 07 T2 TTTiny 1:1"'!?:1‘7 g% T TouND
m‘:; nD33 .m‘::,rﬁa; ‘7a~t n":‘m-r by ‘m:-r e oM
ORI T3 R w3 TR T

077 092 W3 oD 993 o aiy R T

‘From England (read may-amgise-ya) %n the byre *milk ‘ponds *fish

Exercise

Answer in Hebrew the following questions based on the

above passage
DI937792 X 0™1WY A3 (rom whered) TR (1)
003D TR @)
7933 OMPET oI TER 9)
PP PIZpT RN M @)
10T P3P QIR RS 6
1O TR N (6)
ORI R ) TR WY @)
1OMAN3 T2Iw M ®)

32



LESSON 5. N Ny

Adjectives.

Note on Reading.
Study the words :— mw . m) . 34,
(Note the point in the 3. It shows that the ;1 is a consonant
and not a vowel letter.)

The ND2 under the last letter is a vowel inserted to facilitate
pronunciation. This NDS is read before the letter under which
it is placed;

eg. YRV is read sho-miy-a

M) . » roo-ach

a2, . gawvo-ah

Here are some examples (—

[ know a hotel in the city T3 1R AN
I hear a voice 2P YR I
The boy likes an apple mpp 27 123
Noah comes to the ark a3 W} Ry ™
The tree 1s tall a;‘l 7¥7)
He takes a book and reads X2¥P) PR D17 R
He travels on the road 7772 ¥Ru XA
3 s i trev TV yph xn
You know 91?' Rl

When the words YR, Y01, NP17, etc,, are used in
the plural number, the ND2 disappears;
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e.g.

Thev plant trees D3y OVPu 0
They stand and listen DYRWN OIRW D07
They take apples and eat o7 ovmen on o7

Read the following :(—
"WN] ‘ﬂjﬂﬂ:

L W X @ I3 ERu AT @
opih miy xn @ S i om0
T T WIR6) Cospd Tan 83 Spn 6
TN IR (8) XD W MR Sipn () oy
WK A0 DBET AR I REP @ 208 B
-0 TR W .LVG WG OO PR W D
MR (12 <IN AP ANR e O miR G
DR W7 OU%P 27IROW .DUEY PRh W PR
N3 U7 O PO Y. AT IR (13t pois
N mep AT opid ) ~omR wn SR
TPR) AT (6 53 R mpid (1) RS
PR) DY W AT a9 wn 5% ovwob

2793 ) 58 om3y o7 18 ;b

! Judah * from between (or among) the trees * says Judah (predicate

before subject) * ] am here  * where ? (see note to Exercise in lesson 1V).
* Come!
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Exercise

Answer the following questions based on the above passage.

772 ok n ()

AT Y an @)

POUSED AR REP R ©)

PR QW o @

PATIT 2R NS )

TTURD TN I R 6

PR OO8 INY AT, OORD e (@)

Adjectives

This lesson deals with three simple points.

(a) The Adjective as predicate.

Study these sentences :—

The book 1s new o0 20
The picture 1s beautiful D) WX
The house is big 273 N33
The street is long ERb 3=t

You can see that sentences are formed quite simply. The
word s is not translated.
(b) The position of the Adjective.

In Hebrew the adjective follows the noun as you will
see from the following examples.

There is a big tree tn the garden 7432 '?"l‘lé Ty
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An old Few lives in the house N3 MW R
Joseph is a clever child a1 I faer
The Shabbat is a holy day V1R o n3gn
() The Adjective with the Definite Article.

Study these examples.

The good child is sitting and learming  TRI?) 2T 2303 790
The hurgry man is eating 22 2977 R
The tired worker is resting m vn Syied

You can see that when the noun has a definite article the
adjective must have it also.

Here are further examples :—

They live in the big house 27731 032 o™y af
He 15 sitting in the beautiful garden a9 ]33 AT XN
The little book is on the chair Xe23] %Y PR3 TDRa

Read the following :—

JW M3 TR e @ qop 19 ae @

PR 6 LR @ 2y A wm )

WK TR @ qepd I men o 2ien
SR M @ e

Exercise

Answer in Hebrew the following questions based on the above
passage.

R @) M2 M @ met TNn mew ()
PIRI T2 WK M @ rpa T pm

' passes * thank you
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iR RS mgn-wrs
n*‘u‘g"k_t? ﬂ;@ﬂ'mﬁ New Year of the Trees is an

ancient spring festival which has captured the imagination
of present-day Israel. PU?'R means the same as XY

TN TR 1, YR 101 TN PSS MmN
BWOMZ O 7772 9937 58 1w 12 owei ov1om
TN T 33w 3T Oy

00 TR .o IR o Y W51 N SR oong ovTon
Mg DopRl oMM MR D R’ oo g
LY nen

1B YT NOY 707 51P3 2719 o ATipy e
D20 TN RIT.PIND DUBY YR PR 1o 1033
By

S0 R TOY 0T O8 39 RIT, 9933 o) ol e

! is a great Festival 2 joyful 3 about the spring 4 teacher & Saplings
6 Sign 7loud 8 day 9 pleasant 10 thus

NOTE: The particle P is explained at foot of page 53.

Answer in Hebrew the following questions based on the
above passage.

* PR Mg oén3 o o S ()
PO O R (2

DR On Em (3)

100G o2 I n @

? 09N N B (5)

POYPRY DRI 93T S8 VI OwER IR )
1 O oM EEY TR (@)
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LESSON 6. N oy
Numbers

Plural Nouns and Adjectives

Note on Reading.
Look at the words:—

M, npar , TRop

In each case a letter in the middle of the word has no vowel
at all. Pointed Hebrew does not tolerate this. Where a letter
in the middle of a word has no vowel of its own, the gap must
be filled by a X)¥. This X)¥ is silent and the above words
are written and read as follows:—

377 is read mid-bar
HQ:IW s 3y Shiv-ah
TN, , tal-mud (uas in put)

Notice that the letter with a silent X)¥ closes a syllable and
the second example must be read shiv-ah and not shi-vah.

A silent R)¥ is called M} R)¥ and a sounded X)@ is called
Y} R)W. The rules for distinguishing these are not too easy,
but wherever it is necessary you will be told when to sound
the R)¥, e.g. you already know (Lesson III, pg. 25), that the
XJ? in the plural of the present tense as in Q™TRIY. DY
must be sounded.

The Numbers
Here are the first ten numbers:—
three TIY?Y (shloshd) one ININ
four YA two ONU

38



eight T1IAY five TFRO

nine HWI,’I six m
ten IOV seven YV

(@) Of these only the first, NN, is placed like an adjective
after the noun it accompanies. The others are placed before
the noun;

eg. omesong TRY  threesongs DYV O
one story TTOR MDY five stories D" NBD RN
ome Jew TR VT ten Fews o APy
one star TR 3;‘!3 seven stars  O°AND vy

(b) When the number fwo is used alone it is translated by the

word O"3¥. When it is used before a noun, this word is shortened
to the word W0, e.g.

How many farmers are in the field ? 7783 0" A2
Two farmers O™2% Y
How many are working mTW AR
Two oY

Read the following :(—
e e pRna @

‘oTRPD T0PE N3 @
Ra =1 R kA L e = R €
JIBY Y ) op, NI (@)
-7 R I W R AR o ¢
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DWW MR- DIRINY OTROD W oNR )

=huk-A
0 Y 2RI UM i T Mk @)
* Benjamin % Hebrew (noun) * in the class ¢ pupils

* Hebrew (adjectivey % Abraham 7 we ® the teacher
? to-day (the day)

Exercise.

Answer in Hebrew the following questions based on the above
passage.

M3y MS MW (D

M3 OTRDR MR (2

NN M )

MRND WM OR MW @
WINPT 0T 2 )

WA IR QMR DTRD M2 (6)
I owT oY Mo )

v after

Plural Nouns and Adjectives

You already know that to form the plural you add )
to a noun. Sometimes a change of vowel also takes place, e.g.

one thing TOR AT three things o327 ng?'w
one old man IOR 2L ten old men D321 oY

one young man TR VYR four young men D™ IPX YA
one neighbour R 12€  six neighbours D‘JDW ﬂw
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Notice that in all these cases a TR§2 () under the first letter
has become a ¥} X)¥ (sounded sheva). Adjectives that qualify
plural nouns must themselves be plural. That is, you must add
0 and make the vowel change if necessary, e.g.

I am reading a wonderful story RDD] MDD RIP "IN
In the book are two wonderful stories Q"RPD3 0*IDD WY DD
In the book there are also big pictures D"‘?i'l:i 098 D3 D03
In one picture there are tall rrees D"'i:ﬁ:.’; O3V IOR WX

Here are three very common words that have irregular plurals
worth learning.

One day TR ov
Seven days o] NY3Y
One man TR 7483
Six men DR YT
One house 08 N2
Three houses ohg ?1@7?

!73 TRR DK

D3 0NN BT R oMY NS
soming oonR 071 feoR3 00 0T

om) "58g M3 KT D93 387 S MR

SIS D23 PR O™ O 10T 2 RN O
M3, BYTiS) MR, TR R ITIRTONS BT
TN 1333 0T Vo DR
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D9TR3 ) U7 ¥I3R .OMY HO'DME 090K ND33
232 0N 0D™35 O™ O P19 B30
0™127 O™ TR S

In the land of Isrsel * dwell * Arabs ¢ Bedouin ® in tents
black ' low ¥ dark * or 1% the buildings ! many
' buts 1% sfterwards.

Answer in Hebrew the following questions based on the
above passage.
1oMing 29Ra M @

MBI M @

PRI N IEN G
MRYTRIRIRY @

T VI e B

1793 O i S s ym 6

! in a tent.

From the Ethics of the Fathers Ni2R P87

oy miAn Sy :wiv obivy om37 MY Sy
avIen M3 Sn Tiann

On three things the world stands, on the Torah, on worship and on
kindly acts.
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VOCABULARY 1.

Lessons 1-6.

Note: On looking up verbs, you will find here only the
three letters of the root, e.g. you will find not 3" 73W but 72y

you

in

come (v.)
Bedouin
house
synagogue
Benjamin
building
moming

high, tall
big

garden
live (v.), dwell

-
fish

David

Dan

road

the
he

Hurral

Dy

3
X3

T3

n:a

NRI2 N3
IR
23

=

3
2173
B
g

17

'T']'-E
17

*

T3

el ho
Xin
7

43

N
spring (season) 2N
Abraham ahmih
pond IR
love (v.) X
tent PR
halk alrgh
Ui iR
sign, letter DX
one N
after "‘Jﬂ?j

where ? (before nouns) X
where ? (before verbs) 1D™X

man R
eat (v.) SoR
farmer IR
to, towards oS
say (v.) IR
England et
we nnN
I k"
four avan

meal Ay
long (adj.) 7%
land @
Asher Bl



village 992  go, walk (v.) ‘|‘?TI

vineyard D72 they sh|

class N g
) old man 1”1

to = .
Whither ? B?  festival bty
white 19 e mr}
bread on i By
learn (v.) L L. 2%n
fake (v.) np'’ pioneer : n
” five a1l

what ? A e vnD »
teacher A1M  good 23D

who ? e ]
colony NI 4 ow (v.) yT
sell (v.) 792 1ew, Jewish i
hotel prr day aP
from 7 Joseph Glepy
e AR child, boy 7
Mosce Y beautiful i)
e ¢ "D} go out (v.) XY
: sit (v.) P

rest (v.) m -
Noah M here N2
plant (v.) YD1 already 032
harbour '?p; star :?ja
travel (v.) V0] chair i {oko]
pleasant O°¥1 money, silver o2
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P

collective group
holy

voice

rise (v.)

short

read, call (v.)

ﬁ
Reuben

street
high
loud voice
hungry
byre
run (v.)

v
return (v.)
seven
Sabbath
black
song
of
peace
three
there
eight
hear (v.)

lesson
low

sing (v.)

ToF
wIp,
ra
0R
3R
RIp

[43K7
3N
o9

a9 »ip
2y
a7

@]

Y
TyYIv
nay
Ny
Ty

oioy
gy
oy

974 117)
oY
"y

27
W

wonderful R'?QJ
give (v.) n
®
horse 030
story MDY
book 190
o}
work (v.) Tav
work 72y
pass (v.) nay
Hebrew MY
Hebrew (lang.) N3y
until Ty
tired Yy
city N
on ‘?3}
stand (v.) TRy
evening W
Arab =)
do (v.) oy
ten vy
now any
newspaper LY
B :
worker oyin
s
picture M3
young man TV
hut "3



under
tourist
pupil
apple
prayer
nine

six
NOP  sapling
g =
TR?7D
meh  fFeld
790 put (v.)
YR happy
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LESSON 7. T WY

The Feminine Gender.

Note on Reading.

Here are two more vowels. The first has unfortunately
the same sign as TR (). Itis called PR YR)? (short
Kamats) and is read like o in knock.

e.g. 23 is read kol
mu 3 CMIShéé
You will always be told when T} has to be read in this

way.
The second vowel is Y13j2 () which is read like » in put.
e.g. 37 is read shul-chan
n;; 3 bUb'ba

Here are some examples of the use of these words.

All the people are listening SIQ'I'@ (1%} 53'
Israel is a free people whn oy R
He studies all (the) evening 27 7 R XN
Fews live in ali the world oWy 933 o o
All Israel are comrades o™an Y8 23
The book is on the table m7en Py I9Ra
He puts money in the box oDRI fRR 07 X

N.B. In the above sentences only the
YRR in 73, 233, and "¥RT
is read like o in lot,
but DWW} is read ha-olam (0 as in rod)

oYd , ., ha-am (a as in father)
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Feminine Forms.

Compare the following sentences :—

The boy is learning % 120
The girl is learning nTRY> 1177
The old man is writing ama P
The old woman is writing nanms mpa
He sells meat 23 M XA
She sells milk asn nRMm X3
Joseph is dreaming a%in AaeP
Rachel is dreaming npRin m)

Note that just as the masculine form of the present tense has
characteristic vowels so the feminine form has its characteristic
vowels. Note the position of the accent in the feminine form.

Read the following :—
AT TR SONY w3 e Smy g

N o TMTOY N XM oaTm Sk Sm
270 MORiD N W3 AR T LTTiay naTin
N2 e

! the Jand of Israel * beside * Ruth ¢ butter * shop

Exercise. PRFEFy
Answer the following questions.

1onY) MRt o MR @)
1R OR Om et e @
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oM Ny bR @)
MY AR o (@)

1297 M nmom R )

Feminine Plurals.

Study the following sentences :—

A cow is standing in the field 1793 DIRW A7D
Cows are standing in the field 1793 MW ninp
She gives a present to David MI? WOR NDL X0
They give presents to David 77 dupp nuni 17
She eats a meal MR NP X7
They eat meals MR NM22IX 17
The young woman is passing NI IRRE D]
The young women are passing MW DYRT
Note . —

(a) There is no neuter gender in Hebrew. Every noun
must be either masculine or feminine;

(b) Words like 1172, 3PD, A7T¥3, which end in
are usually feminine and their plural ends mostly in M;

(c) The present tense which accompanies these words
also ends in M;

(d) Just as D TRW is read o/medim with a sounded
sheva so MTAIW is read o/medot with a sounded sheva.
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IRD

Read the following :—
‘TP R AANER NIRRT 3R TR R
‘:‘@" maa1 o n:‘m-n R 'm‘? ,n"nn ‘1‘72;
Mo ras NS SR OF TR meen
Jowzna  namn Mol NT ST STraRS
NV MTTION “‘7:: *15‘7 SRT M3 mt‘a % man
Ny 1‘9@ ma3  men by o9R R
fing N0 O 593 ORI MR TR Y ToRRn

FOBR3 MNND
WY nidya oIy nme ARy nuRg? M
S NITR TR DNYE ,MeEp2 NiTe NImIRY

! Jewess * commandments, pious or kindly deeds, (read mits-vot : see
Lessonl. page 6.) %f ‘aneighbour ‘her %Il ’prepares *poor people
* always '®seccretly »!every meal !?ablessing !* Jewish National Fund

(literally: the * everlasting fund for Israel. ") 14 a coin 1% help
18 these mils-vot.

Exercise. 943 a0

Answer the following questions. .
TIRD N3TiR M @)

1IN YD (when) XD XD My M @
TP Y b wH G

O RYT O (how?) TR @

1A%y M3 WD Sv miy m ©)

From the Aggadabh. maNag In
02?3 npie ,05wh X3 Py
A nighteous man comes to the world, [then] goodness comes to the world.
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LESSON 8. n we

The Past.
Note on Reading.

Here are two more vowels, the last to be learnt. The first
occurs under the initial letter of each of the words NRY (truth)
and V2R (Eliezer). This vowel is called Y10 QN and
is read as a very short unaccented P19 (_).

Thus DR is read e-mée, the first vowel being so short
that the word is practically a word of one syllable. In the same
way the first syllable of 32X is *?X which is read e-les,

The second of the vowels occurs under the first letter of
"20 (illness) and OGN (months).

This vowel is called TR fOM and is a very short un-
accented form of the vowel in ‘?? (kol), (see Lesson [7,
page 47). Thus “?N is read cho-le, which like R s
practically a word of one syllable.

These vowels occur also in the middle of words, It is
then best to stop momentarily before reading the nen,

e.g. NRRA (in truth) is read be jemér
DX (noon) is read tso/bora-yim.

This lesson is based on a short prose passage which follows
and which you should study as was explained in the Editor’s

foreword.
Here are some notes to help you to read it.

(a) You already know the form of the words
101 TR yon

In the passage below you will find words of the form
w7y vy

This is the simplest form of the past tense, e.g.

b1



He journeyed to Ferusalem o by 6 I Wi 1 /o)
He worked by day and by night 70221073 7Y

(b) You will find also words of the form :—
I . WR . mpp
This is a plural form of the past tense, e.g.
They read books 090 X2
They forgot the Hebrew language ~ N™3¥i] N9 DY Y

Notice that the word ““‘they ” need not always be translated.
It is sufficiently indicated by the form of thé word.

Note also that the R)¥ in this form must be sounded, e.g.
WP is read kafre-ob
Y7 is read la/me-dob.

(c) In Lesson 7 you learnt the phrase FAPY N3] (her
house),

In the passage below occur similar forms.
Our generation "11'2? Rk
His child o¢ 170

These words are worth close attention.

(d) One Hebrew idiom occurs in the passage. The phrase
MY oYY ‘J!l)'? means literally before seventy years, but
corresponds exactly to the English idiom seventy years ago.

Now you may read the passage. The English translation
which follows will clear up any remaining difficulties.



AN 13 IROON

NI I3 STV RGN M DT MY g

O™20 TR TN T3 SMTIANR SRR W) WP
TRED M3 13T NS 5N M2y R 32 omaY
1990 QY M7 NN LT8R o MRt mmy Ay
W1 W uX I MRy M TR 1R T
W oY O N vy g ooven E? o3y
TR AT T2 TR A% Trmarge p1 i mas

MY 37 8 W
DY? W) 223 OF3 T3P TR I3 OO TR
T R 2

200 M3 N RD W X TR KT AMRY oy

T8 X T 2 P

English Version.
Eliezer Ben-Yehuda.

In the Galut the Jews forgot the Hebrew language. In the Synagogue
they recited and heard prayers in Hebrew . In the Heder (elementary school)
they learnt out of Hebrew books. In the home they read Hebrew. But they
did not speak Hebrew. The Hebrew language was & language of books and
Israel was the People of the Book.

Eliezer Ben-Yehuda was the first in our generation who spoke Hebrew.
Ninety years ago he journeyed to Jerusalem. There he spoke in his house
only Hebrew. His child was the first child in our generation who spoke Hebrew.

Days and years passed. Ben-Yehuda worked by day and by night and
he gave to his people a living language.

Now, Hebrew is the language of young and old, of the school and the
market, of the newspaper, and of prayer.

Additional Notes.
(a) In the phrase
071 Ny OTTD MY
the word DX does not require translation. It is simply a
pointer introducing the object.
Compare the phrases:—
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The Jews heard DTN WnRY
They heard the Fews 0TI~ NY WTQQ
(b) The forms 937 1037 are examples of a different but

very common form of the past tense.

Exercise. 3 inn
Answer in Hebrew the following questions : —
™3 O RTR NY M (D
M2V NPDN WY (where ) 11BN (2
WY O™ T MY BN (3)
PIMIY 37T W NPY I3 TR T @
@I O w0y (5
n5¢ M3 737 M 6
ORI DY TP 13 0 M @)

Translate into Hebrew ;: —

Asher journeyed to Israel. There he heard Hebrew,
only Hebrew, in the village and in the street. His child learnt
Hebrew in school. Asher learnt in the evening. At home
(in the house) they read Hebrew newspapers.

The Song of the Worker  Siipn ="t

Morning comes for work n:'h-?? N3 "‘li?,:}
Noon comes for a meal s"li"H'I_l:t? R O3
Evening comes for rest i'ﬂ;ﬂlTQ'? X2 AW
Night comes for sleep Y X3 -'t‘?"ﬂz
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LESSON 9 N MY

More of the Past.
1. The passage in this lesson introduces further forms of the
past tense. Here are some notes to help you.

(a) You have already learnt the form
7 aw; R
he learnt he sat he finished.

In this lesson you will find the forms
I learnt "I'\'TP? (adding D7)
You finished D73 (adding D7)
In these words you must accent the second last syllable,
*mp‘; is read la-mad-tee
PR3 is read ga-mar-ta.

(b) In Hebrew, questions are often expressed merely by
intonation, €.g.

You learnt a lot ﬂa'}ﬂ pIn
Did you learn a lot? m3ANJ bn

(c) Study the following phrases which show the simple
growth of a Hebrew sentence.

Facob has finished 2P M
The uncle sees that Jacob has finished JPHZ ) I ?Ii_fﬁ

When the uncle sees that Facob 223 XY TTJ MK WK
has finished

Now you may read with the help of the English version
the following passage.
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Jing SEp

LU0 DR D020 DR 3P YIMN 0NNE0 TIOR8 N2Y3
v T 5¢ man S 9%im.on Shon wiaib ,ivy
PR PR MY 3pIY? noR AT W2 AT
TR TERD O3RD ik X .pEns mwn oy S
TR N LDIORE SN xan DERD 3Py s T

ORED

MR 99T M3 08 0927 T DX
A2 3P Y

M TR T

SOTR7 3P

P07 D03 1T

CR0D :3PI

ORY3 DY, <

PR3 3P5

P78 03 N {3 T

YR 38

TIVET 52 MR BN3Y ST

SO SRNSE KD NS KD LoPnaY 3y
P T IPED M AT .2PY pris LT Py
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English Version.
At Uncle’s.

On Shabbat afternoon Jacob washes his face and hands, puts on a new coat
and goes to the house of Uncle Joshna and Aunt Leah. Aunt gives Jacob a
tasty cake. Jacob eats the cake with pleasure. He likes eating. When Uncle
sees that Jacob has finished eating he asks questions. He likes asking.

Uncle asks: Did you go to school this week ?
Jacob answers: 1 went

Uncle: Did you learn a lot

Jacob: 1 learnt.

Uncle: Did you write well ?

Jacob: 1 wrote.

Uncle: Did you sit quietly?

Jacob: 1 sat.

Uncle: Did you finish all the chapter ?

Jacob: 1 finished.

Uncle: Did you forget all the lesson ?

Jacab: I forgot... no, no, I did not forget. I remembered.
Uncle laughs. Jacob laughs. Aunt gives Jacob another cake.

Additional Note.

Note the second verb in the phrase ?RY? 277 ¥ which
means literally- ke loves to ask,

You can easily make similar senteices, e.g.

He forgets to write :m;‘? IJ;Q'W K31
He comes to learn ‘Tb'?'? X3 X
The form sometimes varies a little, e.g.

He goes out to work '1‘.!;_!'2 X3P X
He loves to eat '73?;:? 2R X
Exercise. S

Answer in Hebrew

MYITRT I N33 3p giw (1)

S R @)
b7



23D 72T (where ... 102) 189 (3)
2prH T NN M @
ORGSR M 985 2R M 6)

You may now test yourself by reading the following passage
which contains only words and forms you have learnt in this
and previous lessons. The few new words necessary are ex-
plained in the footnotes.

A key to this passage follows Lesson 10.
=R
AN TP PN 7RI 203 0N v O o3 v
STIR 17920 58 20D R
C'VBRD D2 MR AIRN PRE 53 NN M3y 1ingd
MR} W37 9T AON NIBY .IPRT N33 YN N
TINIT AR RN 3N T 00 NIRY a0 I Ny
" MRR3 PNOY 130D KD ik

! friend * The Valley (i.e. of Jezreel)
¥ which ¢ Mount Gilboa ¢ why ?

From the Ethics of the Fathers. 193 R ‘pagn
QW DMTMOY Op,niv Swoms 13 rivny 137
D28 S0 7 Sv T Sy o

Rabban Shimon ben Gamlicl says, * On three things the world exists, on truth
on law, and on peace, ”
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LESSON 10. Y

The Infinitive.

In Lesson 9 you read the sentence
He likes to ask PRY? 23R X7

The form of the last of these words is very useful, e.g.:—

It is necessary to watch '1?3?.7',‘? TR
He is ready to watch T2 120 R
He goes out to watch '1?3??'? RX9 R0
It is necessary to learn 'I?Jz:?'? T3
He is ready to learn T2 19 XA
He likes to read | X917 27IR R

Note the characteristic vowels of this form.

Here 1s a slight variant of this form.

It is necessary to travel yo;? T3
It is hard to travel ¥0? nYp
It is hard to plant in the mountains o732 yhi> nop
It is easy to plant in the valley PRY3 ¥hY 5p

There are a great many words, very frequently used,
whose forms differ somewhat from the forms you have already

learnt.

The Chaluts builds mia yrona
All of them build 0°312 073
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1t is necessary to build D32 1%

He does everything 2571 DR Py XN
They do everything 250 Ny o°piv of
It is hard to do everything 757 oy niby> nYp
He goes up to Palestine PR 7R PR ARy R
The Jews go up to Palestine 2X7 TR 78 021y 0° 1323
It is necessary to go up ni%P> %
He sees the land PIRD DR ARiY R
It is mecessary to see the land JIRD DR DIRDD X

Note in these words the ending 1. of the present tense and
the ending N of the infinitive,

Now you may read, with the help of the English version,
the following passage. '

riona
S eraniink-
.5¢ o307 ek Ry Piomy
TR 7o
2 X g% Ty
3 X 0% e
T3 AR Ty
g N3 & 1w S8 TR an
923 M2y T8



JIN3 KT OZH 93T O Ry KN
IRIn o T i T

A3 v’ s

S0 T OR 12 RO

PRP3 vorh Ty

D2 PRER OR T M

2 197 N Al T
Livg 5 T

277 Y PR W MmN
1223 WS Ty

IPAN P A5°20 57 Wt N9z vy NN
TIPF YRU NI 7Py ¥BY? T
ST DOu R MY pO° T8
TIOY3 MR OkyD T

JiDF3 MY INT N ORIy iy vou M
L0738 ona’ s

LT TR AR SN 7RI vou R
557 N NizYS 1M K

DY) g2 ,0iy?) P’ jpu
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The Chaluts (Pioneer).

Who is the Chaluts ?

The Chaluts goes out before his friends.

The Chaluts is first.

It is necessary to build. He builds.

It is hard to build. He builds.

It is necessary to build in the city.

He goes to the city and he builds there.

It is necessary to build in the village.

He goes out to the village and there he builds.

It is necessary to plant. He arises and plants.

It is necessary to plant on the mountain.

He goes up to the mountain and plants.

It is necessary to plant in the valley.

He goes down to the valley and plants.

It is necessary to guard. He is ready to guard.

It is necessary to guard by day.

He guards from morning until evening.

It is necessary to guard by night.

He goes out at night and guards all night until morning.
It is necessary to journey to the north. He journeys to the north.
It is necessary to journey to the south. He journeys to the south.
It is necessary to redeem land in the north.

He journeys to the north and redeems land in the north.
It is necessary to redeem land in the south.

He journeys to the south and redeems land in the south.

He is ready to do everything.
Ready to build and to plant, to guard and to journey.

Exercise. 5'31n

Answer in Hebrew the following questions.

25 IO 1 e ()
1wl PIomT 19 bW @
1ReH PO 1w e )
WRID PIONIT 1M WS (@)

Write out the following sentences and insert the missing words.

PRE I OFY . TN 6)
199928 013 v TS (B

62



TP DR e VIO (D)

L1773 TIDF2 M . TOZ ®
L1721 POED ... SR YOI 9)
D23 . TN (10)

Note that before certain letters, e.g. 3, and is translated not
by ) but by 1.

You may now attempt the following passage, a key to
which follows in Lesson 11,

SR8 7atn
LU8Y MYy IS
<Y B30 e o
WD NP o5 T8 8D
2D 92T 58 YT R W o3
0% 1283 T
D 831 W 2900 med T
2R P On NS oo oy o"son
3% W R .03 M T

' A Chaluts speaks * fell *® to-night ¢ houses (an irregular plural).
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A Tourist writes: — a2 'E:El

(Key to the passage set in Lesson Q).

A Tourist travelled to Israel. He travelled much in the land and
learnt much. He wrote to a friend :

“In truth I have learnt much in the land. [ did not forget to travel
to the Emekl. This week I passed through all the land and remem-
bered all the storics that I heard in school. I stood under Mt. Gilboa
and remembered David and Jonathan. I stood under Mt. Tabor and
remembered Deborah.

Why have you not written ? Have you really forgotten ?”

! Emek, valley, now commonly used for the Valley of Jezreel.

From the Prayer Book. I IR

orp> mikp2) b WO %% i u3%3 10
G1ima 52 n)

Put (it) into our beart to hearken, to learn and to teach, to observe and to do
and to uphold (all the Torshi,

From the Aggadah. HTARD IR

37T O oup oW 0P

Righteous people say little and do much.
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LESSON 1]. N7 "y

Possession.

Hebrew does not use a verb corresponding to the verb

*“ to have,” but possession is indicated as shown in the following
examples.

Abraham has an orchard D712 DiJ3RY
The farmer has a field in Israel 2R 7IND 172 TIRY
The woman has a little garden JOR 13 NERS
Amos has two children 077 30 0iny’
The old man has a house in Tel Aviv 238 703 N2 1P

Note that the vowel under the 9 varies. If the word rhe is
not implied then the prefix is 7. If the word the is implied
then you use 2 or 2, just as you would use J or iJ.

The past tense is indicated quite simply.
David had a house in the ciry VI N TN MR
Rebecca had a house in the village 7933 N2 A% 7RI

Pay close attention to the endings of the words used
to indicate possession in the following sentences.

I am a farmer. I have a wonderful orchard
X791 0772 "7 7K "N

Joseph s also a farmer. He has a nice field
nR; 179 12 .728 for b}

Ruth is a gardener. She has lovely flowers
o°D; O°B9D A7 N1 MO
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We are workers. .0"7¥1D MMy

We have hard work. H?E r'l',l"lﬂiz ’IJ:?
The children are happy. Rogiel 7o bpary
They have an orchard and a garden. J31 0772 Dﬂ?

You should practise these words by talking of your own and
your friends’ belongings.

eg. DD 7 JiPY 1%

i.e. [ have a book. He has a newspaper.

Continue this practice until you are perfectly familiar with
the words of possession.

Often we use the following form.
I have a garden I3 e X
They have a house in Tel Avsv IR PnA N onR O

The word U° may be combined with any of the words
“2,1, A, etc.

By adding ¥ to the words
20 W, AT oo
you get the words
70, oy, AP, uwpy, oovy

some of which you have come across already and which are
used as follows.

My orchard is wonderful X793 70 ©19ED
His field is nice N 1?9 NIbn
Her flowers are lovely Q'R; A79 080
Our work is hard YR WY NTavn
Their garden is nice 79 DIPY o
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These words also should be fully practised. Using words
you already know, you can make countless sentences, e.g.

My newspaper s on the table '[U"r‘?[l Sy "'7?? ]ml??;l

His book is on the table ]U'?W[I Sy ;!L;’? gl>loh)

You may now read with the help of the English version
the following passage.

LRI YR o8 neiNe

nEIND  noRD 5 SXe PR OX NHp oiny
.o 52 2g 19g jo21 S Re2 0 N R 2y
2797 0 R3T 1 anD 197 oy vy IO ma

OT2 12 @0 WD LONTT POIRD D22 7 NI WY
g DR NI 15T 080 DR R OR N IR33

o TR 0D Tl oiry npga AP e
B oMo 2113 ,8M9 W oD AR P2 NI
B¢ 13 D78 YRI5 DO DT8R

P~ b omand nik pen N3 Sy 15t Tom
MIp NN 77T DB NATD YR Sienk .12
WO P IE KRR RRK 0T PRI A2 M
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-2 179 7 W .aMe a3
QU310 %120 P~ oI DT Yow mgRm o
~ DR YRR 0O & R om

bl ?ﬂnf:“l in the time that ...

From Europe to Israel.

Amos went (up) to Palestine before the war. In Europe he worked
in an office. He had a chair and in his chair he sat all day. He had a pen
and with his pen he wrote from morning until evening.

Now he lives in a village in Israel. Here he has an orchard. In
the morning he rises and goes out to his orchard and sees the sun.

He has a wife and she has a garden. While Amos works in the
orchard, his wife works in her garden. They have two children, a son
and a daughter. The children, too, have a small garden. The children
love to plant flowers in their garden.

The boy goes to the school and says to his friends, “I have a
lovely garden. Yesterday I planted lots of flowers.” The girl gives a
beautiful flower to the teacher and says, «I have a mother, and my
mother has a big garden, and in the garden are lots of flowers. Here,for you,
is a lovely flower.”

And Amos and his wife are happy and say, ““We have good children,
and they have a good life in Israel

Exercise 53190
Answer in Hebrew the following questions.

IR IR SR oy mHw s @)
MR Mgy R @

R PR S i @)

MIP23 oMy Ny My @

oY NI NI R 6)

2 B o1 M (6)
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DY P2 oW oWl ()
g N2 79T Nl ©

Chayim Nachman Bialik who died in 1934 was the
greatest of modern Hebrew poets. He described on the one
hand the peaceful beauties of nature and on the other hand
the horrors of the pogrom. He upbraided the people for their
supineness in the face of persecution and fondly paid tribute
to the traditional House of Study whence Jews derived stead-
fastness and fortitude. He wrote also many folk poems.
Part of one of these follows. It is worth memorising. The
literal translation will help you to a more correct understanding.

J3h

2T WY D o
27 50 w3 "o
IR X3 N2T TR
120 Ngh 031 O

1o — 127 02w 52

;O3 MmN 0
2 DT ) TN
2271 P O

O 123532 97
IR3T B DR 1B Ao
N293 NN B o
957 *937 750 i

PPN 3 .n
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I have a Garden.

[ have a garden and a well have I,
And over my well hangs a pail ;

Every Shabbat comes my darling,
Pure water he drinks from my pitcher.

All the world is sleeping — hush.
Slumbering are apple-tree and pear-tree:
My mother slumbers, asleep is my father,
Awake are only I and my heart.

And the pail like my heart is awake,
Dripping gold into the mouth of the well,
Dripping gold and dripping crystal:

My beloved is coming, my beloved is coming.

Ch. N. Bialik.

Notes.

(a) Instead of "L?W XA (my well), literary Hebrew prefers
"3, Similarly 732 my pitcher, *IX my father, and so on.

(b) Some of the words illustrate poetical usage,

eg. ("‘]E;) "_?;? for the ordinary ("X oy
DY (poctical form for NY?) for the ordinary NN XN
12 for the ordinary 271

A Chaluts speaks "3 YIon

(Key to the passage set in Lesson 10).

Here I planted trees. Therc my friends planted. Here it is necessary
to plant. Who is coming up to plant ?

The members went out from the city to the village to guard and five fell
there. It is necessary to guard to-night. Who is going out to guard ?

New Chalutsim are ready to go up to Israel. It is necessary to build
houses. Who is ready to build ?

From the Ethics of the Fathers. N2 N 2B n

20 75 nowg 5en 15 1
Give to Him of what is His, for thou and what thou hast are His
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LESSON 12. 3 LY

Negation :

Study the following 1°? (conversation):

You know Samuel ? RINY DR R A0
Yes, I know him TI'HN T‘DD "IN TD
Has he a brother ? My 9 U
No, he has no brother IR i’ 'R %5
Has he a sister ? °mn§: el 7ad |
No, ke has no sister NiNK 1% 7R XY
Has he children ? °n*'r‘;" % vn
He has a son ; he has no daughter A2 TR D3 A 7 b}
Have you a sister ? "I'\'ITTR '[ W""T
I have ro sister; I have a brother T8 2 07 DN 9 1R
Children, have you a father JR DD‘? W"I .«D"'"TL)"
and a mother ? OR)
Yes, we have a father and mother .OR) X ’1]:? ) J?

There are three points to learn from this "¢ :
(@) The wuse of the phrases VIR AP TIR ete. to
translate [ have not, you have not. etc.
(b) The use of the particle il as in I 7?7 U1 to intro-
duce a question.
Here are a few examples to illustrate the use of this

particle.
Amos lives in a village D23 M3 oMY
Does he live in a city ? PAY3 X0 M0
He plants trees. A%V v X
Does he plant many trees ? 1OV N300 X0 Ypun

Did his wife alsolearnto plant? ! YDI? NIR? 120 NwRD 017
(c) The difference between ﬂ'? and El'-_',-"?
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In English the word you is used in addressing one person
or in addressing more than one. In Hebrew you must dis-
tinguish between these cases. Thus

Reuben, have you a ticket ? 0972 77 U0 (13
And you, Gad and Asher, have you tickets ?

mP°PI2 027 TN AIWK) T3 BDE)
In the same way, you must distinguish between 1R and ODX
Reuben, are you travelling by train ? T1N3273 YOI IR /]2IR7

And you, Gad and Asher, are you also travelling by train ?
? D373 D'WDi DDK DX K] T3 DK

You should study the above /1™ thoroughly and then engage
in similar DYTY with your acquaintances.

Now study the following:
Do you work to-morrow? M0 7AW nDR

No, I do not work to-morrow R T PR LXD
You do not work to-morrow? Why? 372 0D 7AW IR

I do not work on Shabbat JD3%3 7 PR
I am a Fewish official ST PR IR
And does he work to-morrow ? 0 7AW XM
No, he does not work to-morrow. MR 72 IR XD
He 15 also a Fewish official DTN TRD R O3

The Fewish officials do not work on Shabbat?
NIATI 0T OPR O] = kg bl oy
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No, they work six days DR PP 0T3O XY
and do not work on Shabbat NIW32 073 OPX)

In this I11°@ you learn to use the words
nr;s gn-:g -'nﬁg

I am not You are not He is not
I do not You do not He does not

which have the same endings as

P Ty
mry your his
and
a7 7% i
to me to you to him

You also learn the word BI'R, they do not.

You may now read the following story. Use the
English translation sparingly. First read the Hebrew version
which contains few new words. Read it until you understand
all you can. Then use the English version to explain these
few new words. Finally read and re-read the original. The
story concerns a Hassid, one of a great sect of Jews that
developed in the 18th century. The Hassidim had their own
““ Rabbis ’, whom they visited frequently, seeking inspira-
tion and spiritual guidance. They believed among other
things in the power of melody and sought communion with
the Divine in the ecstasy of song.

NA2737°8eN7
Lol Ton &

N3272 YRR N WY L% 290 O voy T Ten

b it
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N7 1™ e 57 maea 27 N LTED O8 22
N2y N2977 .37 i irw) 1ivmn 5w ogit xn
09779 T S NI N7 . U 2T W 7T

L0 WN 00270 OWoRT LR IR 0T

PRTON G R

S 970 5 5w S0 L we

The Hassid in the Train.
1.A Hassid travels.

A Hassid had travelled to his Rabbi. Now he travels by train and is
returning to his village. He is sitting in his corner and is singing a wonderful
melody. He is sitting by the window and does not see a thing. The train
passes through a forest and through mountains. He does not see. The train
passes by orchards and fields., He does not see. Thc passengers (travellers)

speak. He dor:s not hear. He sings the melody, “ Ai, ai, tarala, ai, tarala
tarala tarala ai.

370 TRET .2
"INgP33 D03, 090D RIP) TRED 83

STPE2 ONY 00wWIDT MR oNNh owekD 5

~1J

T Ton

-

LW OWR CTOMG TPE Ownan e Sxie epen
TR OOWRRT SR TR M R 20 W R~ g N
13T MRAPR TOMT NT DI DU 0 PR
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TR TOM v Sp pRim Tona w5 Tpel mip
IR

TR 2073 YRN RN~ RN OWHuT S Tpen mie
TP TR LOIP .0M002 10 TR RT3 .0an AR
8P WR Tonn

AP0 OWIAN P Loowna Sips x1ip TpEn
1237 DR R Tonn

P OWIIT M RY NI LR R R LDT0,070
REP TPOT . TPEN OX NN 10N 198 o

! takes out.

2, The Official speaks.

The official comes and calls out, * Tickets, tickets, please.”” All the
passengers give their tickets to the official. The Hassid does not move. The
official asks, “Where is your ticket ?”” The Hassid does not hear. He sings,
«Aj, ai, tarala, ai " The official turns to the passengers and savs: * He has no
ears. He is mad.” The Hassid does not say a word. The official stands
in front of the Hassid and taps on the window. The Hassid does not sece.
The cfficial turns to the passengers and says, “He travels in the train and does
not give me his ticket. I am sure he has no ticket. Up, sir, up.” The Hassid
does not rise. The official calls out loudly (Literally : with a voice), * Tickets,
sir, your ticket | " The Hassid finishes the melody, «Tarala tarala ai ai ai!”’
He takes out the ticket from his pocket and gives it to the official. The
official goes out.

137712 TT°OMT L2

S¥R T D DRGSR 0ol S8 e o
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VIR7) T DN WY K2R3 TE 027 TR 027
2P o8 2UPR T OX MR PIDY Bene E N
o0 o057 15 o Yop 2T T NS TRET

NNRY N5 s m 5w ownn3 TR D N

3. The Hassid speaks.

The Hassid turns to the passengers and says, ** At the Rabbi’s we beard
8 new melody. You have no idea. A wonderful melody. We heard the
melody and learnt it, and I almost forgot it. If I had listened to the wvoice
of the official I would have surely forgotten. Now he has his ticket. [ hsve
no need of his ticket, and I have not forgotten the melody.

Notes.

(a) Some of the words in the story are unpointed but
this should present no difficulty. If you have read 1I'X a few
times you should recognise that W'N is the same word and
is read in the same way.

(b) DN is read oz-mayim because the PR () in this
word is a [@J2 TR}2 (Lesson 7).

(c) ¥ and *R713 both rhyme with uy, the > at theend -
of each word being read like y in yes.
(d) 1993 is a more literary form of the phrase 17¢ 7027
his village.
(¢) You have learnt already the endings of the words
1 have heard RRAY el
You have heard DYNY
In this lesson you learn the ending of the word
We have heard ~ NYRY
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Exercise 290

Answer in Hebrew the following questions.
™93 5% Torm vy T8
2 R W @)
N0 MBI MY XM M) )
IR R TR @
NI AR Op 6)
*TRED DwouT oW M (6)
PTONT Y 1 (7)
MBI NN 00 R WRD TOM Y R ®)
TR0 MR TOMT Ui 1R (9)
MRT ORTOND MIYn (10)

1 Did the Hassid forget ?

From the Ethics of the Fathers. Ni2R "pBN

BP0 TRY 7137 72 1) 7Y 1 iy o M

Thete is not (literally : you have not) a man who has not (his) hour, and
there is not a thing that has not (its) place.

17



YOCABULARY 2.

Lessons 7-12.

(The root of the verbs X7, DR /NIRYP is IR This
is the form you will find in the list.)

well (noun)
please
surely
secretly
son

build (v)
blessing
flesh
daughter

redeem (v )
exile

also

finish (v.)

gardener (woman)

-
Deborah

thing, word
speak (v)

17137
1
37

N
father IR IR
poor man Trax
but I’;R
pear O
ground ARTIR
ear it
brother ny
sister mmf
how ? TR
where ? DR
Europe .‘IQT‘I"&
these H?R
if OR
mother NRR DX
truth PR
beside, at the home of ‘?3?*
land Yjﬁ-
woman nER
which 'Wg
yesterday 2R

8



desire Pen
D
tasty PV, DY
hand : T
Joshua yom
Jonathan I
girl 1k v
Jacob apy:
forest W
go down (v) 1
Jerusalem ahrd 7
asleep 17,
Israel I
=,
when K2
pitcher, jug T2
pocket, purse 0"
all, every b
almost byn3
silver, money 02
ticket 0072
write (v.) an3
no ¢ N>
Lezh R
put on (clothes, v.) v2?
night (masc.) 11777
why ? ?1?9'2
before '3.?‘?

79

uncle, beloved T
aunt AR
generation BiE
law T
pail M
knock (v. PoT
south =)
i
was (fem. F'IIQ':?;I.) R
well (adv.) 20"
here is (are) 13l
mountain mh)
many, much 1373
1
remember (v.) 2]
i
friend, comrade a3an
room 70
ill Qirdly
alive n
milk a%n
window Ton
pioneer 70
dream (v) oon
butter Qhialy
shop nan
free won



people oy
with oy
Amos Dib.?
valley PRY
answer (v.) iy
awake (adj.) Y
turn (v) e
corner 13D
face o9
official P2
orchard 0772
cow 1B
small coin Qlint>
chapter PR
noon oMax
laugh (v) Po3
young woman ATVx
north noy
necessary T3
need (noun) T
easy »
xR
77 PR T
Jewish National Fund
hard mﬁia

ready
teacher
to-morrow
water

sell (v)
war

coat

find (v.)
good deed;

commandment
place

mad
office
out of
present

melody
drip (v)
fall (v.)

yet, more
world
help (noun)

now
go up (v)

80
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N
R
om
2%
RN
'7*:;'7;
N3
T3
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table ]r;i‘pm
Samuel 28y
Simeon 'mmm
guard, keep (v.) Y
sun ny
year i
sleep (noun) n;;ﬁ
hour nyw
silence Up?}
174
conversation e
happy gialj
language 97
n
hanging mon
always RN
apple moen

B
sec (1 1)
first it7he
Rebecca .'IR'_:I')
Ruth nM
broad JD)
Rachel m)
wash (v) o
train na7
only ”1

o
ask (v.) IR
question H?M
week Yiay
seventy o'yav
forget (v) nov
neighbour (woman) MY



LESSON 13. Y Mg

More Past Tenses.

e

W here have you been to-day ? wrg D73 DR
To-day I was in Allenby Streel. "JJ'_?B 31“'}3 Nl oro
Where were you yesterday ? ?'?1?31:!!,5 D™ D
Yesterday also I was N7 '71DIJ§ Dl
in Allenby Street. SR 23
What dsd you do ? mey ap
I went from shop to shop. ‘PN 51’{ PanR ”E\?‘ZFJ
1 wanted to buy presents. puapp np? 0¥
Did you buy presents ? mm;up )]
I bought good presenis. N2 napy NP
What did you buy ? myR an
In a hittle shop I saw ‘D“ﬁ'l népR nuqa
a book of poems. DY '196

I bought the book for mother. *XRR W3 WY DX DR
And for father ? MIN ‘7*;?;;
For father I wanted ¥ XIX Y3
to buy stories. oMY NIPY

' |
Did you find [any]? NI
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Yes, I turned to the shopkeeper "Ianag ‘71.}3 ™D 12

and asked him, AR NORY)

and he found among his books 170 0MIHPT 3 K¥D XM
an excellent book. ‘T3R 7DD
NOTES.

(@) In this I3 you have learnt how to use the past
“tense of verbs whose root has the form of n;zj &P, :

He wanied to eat. '?:)_83'_? gF Y]
I wanied io eat. '73§5" X7
You wanied to eat. '?3_8'7 n'¥7

The third letter, i1, of the root i1§7) has apparently
changed to a ",

In the same way "D} is derived from 7177 and DOy
is derived from 1Y

() In the word “JUI1 the 1 is a consonant (Lesson I
page 14). “INN is therefore read chen-va-nee.

The next f17°P illustrates other forms of the past tense.

In this 710°Y occur two common Hebrew terms.

The word D30 means friends, comrades, or members of
the same community.

AW}, the Negev, is the name given to the dry southern-
most portion of Palestine.

e

T

Chaverim, have you finished work? ?s'IT'DHEI ny DN} 0"30
We have finished. et



Have you heard news nmg Dﬂ}?@?

from the Negev ? 2871 M
We have not heard. 'WQ? X9
Have you heard ? MDR DynY
Did you work with the Chaverim o3na oy on73y
Aryeh and Shmuel ? IPRMYA TR
Y&S, -'Ip :
we worked with these chaverim. ﬂbxm'ﬂ;ﬂ oy 173y
You said that it was impossible '1?9;5 R "2 OD)RR
to build a settlement in the Negev. 383 W nu;:?
So we said. ‘AN 72
They did not listen. WY x> o3

They journeyed to the Negev and there al7gRmbth | ‘78 Yo}
they are building a new settlement. B-UT] 2" 03 07

NOTES.
(a) In lesson ¢ you learnt the form
DA DAY
You finished You worked

This form is used when addressing one person.
In the present lesson you learn the form
You finished, You worked.
opm onTaY

This form is used in addressing #wo or more people. The
vowel under the first letter is N]Q’Hzi in the case of most

letters. In the case of the letters R, i1, 11, ¥ it is a NND nen
eg., DDYDY, DDYO) DDIMR, opp?y-
(6) In the case of

R DYRY. DT
you accent the last syllable but one.  In the case of
oRYRl,  DPYRY, OpTay

you accent the last syllable as in most Hebrew words.
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You should practise reading the whole 1", paying attention
to this point which is quite important.

You may now read the following passage with the
help of the English version.

wHIT B BS Y 51

TPR T30 0% 203 0T D2 Sn N3 MK
TITP2R TR R O S eap TRy
POVT) 7923 O oo enowg
BN33 O WR O ONTE ignn )
0% 9e1 2 xm Sima noon
I W oY
P2 IRD OIDW uR WDy

PDOND TR CRAONY
OB RI M LTIWY MR W oW T
2% PR MR OipRR N

P2 oMl Ry
T OTEL TR @2 303wl oeor T2
N3 YT NS up

WY MR NORY
SOTIRY TR MR reY TR
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PO OONDY  sMORE

Th%% MR ORY? SR 13 miend 7

o T R PNy

Tap5 TR ruap uh Tspt wmh oW TR
13710

ooy R IRoNY

qeR TR TR TR reow T

N3G 3R MDY T W R T

T o3 nOp a0 UBe o TR

English Version
A Visit to the Children’s Village.

A visitor came to the Children’s village (lit.: ** the village of children "),
and he wrote to a friend in the city.

" 1 saw a group of children and turned to them.

I asked : You live in the Children’s Village ?

1st child answered : Of course, we live there in the houses. The big
house is our school. There welearn. Now we are working here in the garden.
I asked : Where have you come from ?

2nd child : I came from Germany. Aryeh came from Poland, Hannah
from another place. I do not remember.
I asked : What have you learned here ?

3rd child : We have learned a lot. When I came here
I was silly. I did not know Hebrew.
I asked : What did you do ?

3rd child : 1 wanted to learn and I learnt.
I asked: Have you forgotten German ¢

1st child : Yes, it is easy to forget, it is hard to learn.
I asked : What else have you learnt ?

2nd child : We have learned to work. We have & big garden, and {t
is necessary to work a lot.
I asked : When did you come (to Israel)? (lit.: come up).

3rd child: I do not remember. I was little.
1st child : I remember. Icame (to Israel) on Erev Shabbat (Friday).

20d child: He is silly. He came (to Israel) on Sunday (lit.: first
day).
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Notes.

(@) We say
nvan oy TV 2 o2y
to the house to the city o them

Hebrew regularly combines prepositions like fo and in
with pronouns like you and them to form single words.,

(6) In the sentence
WP 9T N3 X DTy nag
The big house is our school.

the word X371 can be considered as meaning s¢ ss, and is in-
serted to make the meaning clear.

(c) N3] means here, to this place.
IR means here, in this place.
eg., He is here IR X
He came here N3] N3

(d) NN D'iP?,r) means another place, i.e., a different place.
OWPR TV means another place, i.e., one place more.

The Days of the Week.

The foregoing passage introduces the ordinals.

o) " Y
Jirst, second, third.

These are used to name the days of the week. Here
is the full list.

Wednesday. V37 O Sunday. nUR7 oP
Thursday. Up0 0" Monday. W ov
Friday. WY 01" Tuesday. v ob

Saturday. NJY CYY abh
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You may now form many sentences on the following
pattern,

On Sunday TURY 073
I vead a new book T 99 "DRIP
On Tuesday Uo7 o3
I was in the city Y3 D
On Wednesday evening 2793 "y o013
two friends came 0™A0 W W3

Notice that with the days of the week Hebrew uses 3
where English uses on.

Exercise =8 | '1 g

Add one or more suitable words to the following
phrases to form sentences.

Example .
Phrase : FANS vg .qsp-_:. "'[1"'81
Sentence : THOR PNN P2 TR

or 20 W TP MR

SRR =R g

« o o D" WA

- e ran il =t

e WTRY 2R

c e e P PET W TRED TS
SRR =11 B =1} e i

- T ) - T B - B
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e IR YRR DM Yimng 7

o s s o ™y 8

e R PR DD 9

o0 0K PO mEY Ppeb Ty w10

From the Ethics of the Fathers. MaR “pIEn

08 O3n wid3 2030 R
Y IR TR0 iR W
PNR NRET 2Py TR
NIM3T DR TIDRT 2 AN

Who is wise ? He who learns from all men.
Who is mighty ? He who subdues his passions.
Who is rich ? He who is happy with his portion.
Who is respected ? He who respects (other) people.
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LESSON 14. T WY

Yours and Mine.

You have come across in previous lessons forms like
kis book 97 0R3
our city ﬂ?p "Yg
Hebrew has a much neater method of expressing possession.

The method consists of adding suitable endings to the nouns.
Examples of these endings occur in the following N1

What do you do in the evening ? 127W3 YW apx oy
In the evening I read RT‘P e a7va
my newspaper. ~1iny ny
And Esther ) glilely
Esther also reads I‘rRTIP PR Di
her newspaper. ANy DX
And the boy ? M
He also reads his paper, Ay nY R'j_"iP X 01
a paper for children. 05"['2': ‘?’2?3 Tiny

When do you work sn your garden ; T 943 T3 ans "Dy

I work in my garden N3 TIW W
¥n the foremoon. (Literally : before moom.) DYIPRD "W

Does Esther also work l"l"[a‘l."ﬂ Doy Di
1 your gardem ? ' ma3



No, Esther sits nawY "nNoR &Y

by her window. AP0 1 Yy
Always ? RB
No, no. Sometimes she works NIY X1 DYDY XY &Y
1 our garden. 33
I wani to write a letter. PPN 30R7 N MK
Have you a pen ? ny ﬂ'? vg
Yes, my pen is sn my pocket. P3PV 12
Are you swure ? T[I%t?g DR
No, my pen §s not in my pocket. w23 R vy ®Y
But Esther has a pen, ‘DY NOR? DIN
Perhaps her pen ss on the table. -]L‘I'??B '?}7 [52)Y) "?’IR
No, I do not see her pen. APY PR R TR X
No maiter. The boy has a pen. DY 'I'Z'? ‘NBOR g
Here is his pen. Joy n3n

You will have noticed the endings that correspond to
my, yosr, his, her, our. Note that in the ending for her (7 _)
there is a dot called P'®R. This is useful to distinguish
similar words, ¢.g.

an aunt ﬂji’f
her uncle AT

Now read the following M"Y, covering the
English version and using it only where absolutely necessary.
Two common Hebrew terms occur in the 1"

0B is the festival commemorating the frustration
of Haman'’s plans, as recounted in the Book of Esther,

A ¥} is an evening's entertainment which may com-
prise talks, singing, sketches and refreshments.
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The Festival of Purim is coming. ‘X3 D087 D

In our town we are arranging D"D"I'ISJ lghty Wrya
a big Neshef in honowr of Purim. D 1D 'I"'DD? '?'I'T! "]E*J

What are you arranging, Shmuel ? Y280 07277V DOR A1)
In our town too we are arranging D"37)W R AV of

a big Neshef. '?'I"H nY;
Who is coming ? £ 90 B
Aryeh is coming with his violin. M8 oy NJ IR
Who is singing ? ne »
Yirmeyahu s singing. Y R
His woice is pleasing. ‘079 1'71,7
And Gideon ? mu
I have heard that his voice 2P0 “nynt
is very pleasing. “IND D))

T'his year he is not singing in our town. m*:q:: ﬁ? R 'QW"I
This year he is singing in his town. 1793 Y X371 ; Mg

And you, Shmuel ? ﬁmmv lahy)
I am reading my story TNBY DR Xp e
on life in Shushan. (4L 2™ na )

When did you finish your story ? FBR DR DR hn
I finished my story NBD DR P73
in honour of Purim. O™ID TI29Y
Surely Batya is singing 7% Th3 RNa
her lovely somg ? mPly AT NY
Surely. She always comes TRR ORI XN PR3
to our Neshafim, VWY oY N
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Everyone likes her sonmg. 'HT'W Ny n*:q‘ix 257
Who ts speaking (i.e., giving an address) I oxu »
this year ?

Rabbi Tsvi Cohen is speaking. -OX 132 "% 377
His speech is always successful. MPXR TN 1IN

Note on Reading.

(@) When reading words like %1707, where a double

X)W occurs, you will find it easier in the beginning if you
stop momentarily after the first X)¥ and split the word
thus: ¥1RQ™7N

(b) n‘zxp is read mots-lack o as in rock; (see lesson
7, page 47).

To do the following exercise you will require to know
how to say in Hebrew why? and becawse. Here are two

examples.

Why are they arranging 0°27W 03 N
a big Neshef ? LA R F| n%3
Because the festival of Purim is coming. -R3 O3B 10V "18h
Why is Jeremsah singing ? MR W T
Because his voice is pleasing. ‘a’y] 'I'?"If?ﬂ PR

Note that to translate because you require the word
"8 followed by the letter ¥ which is joined to the
next word. A W7 is placed in the letter, after § , except
of course when the letter is one of WX , which never

admit a Y7 .
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Exercise 59Ip

Answer the following questions based on the preceding 11°%.
273 oy N3 n 1

oy Sip o

ER W NI TR ;TR

oM Migiy M

AMB0 N W3 D

M2 Y MW

2ORZIT OR TR TN 8D

2172 3% 27 oXl ;M

@ =0 & e = W N

Now you may read the following passage with the
help of the English version. These well-known Hebrew terms
occur —

NIDD is the Festival of Tabernacles or Booths (see Leviti-
cus XXIIT 33-44).

1140 is the Festival of Dedication, commemorating the
re-dedication of the Temple after the victory of the
Maccabees.

YT DRI, the Produce of the Land, is the catchword
applied to goods made, or produce grown, in Israel.

PUR? MWD UNT, the New Year of the Trees,

is the early spring festival which was remembered by
generations of Jews divorced from the soil and which is
now an outstanding event in the Israeli year.

MWD WX literally means the Head of the Year.

A M3 is a pious deed which may be an act of mercy or
the performance of an item of the ritual.
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3. 3719

PN MM 533 MR M Ny ovin opmn
Ny ooRiv oaet on AR NP ovia o
R0 MR MER 9R3 MR0 M3 Sp oy

-0ipp 522 M0 15 miz *mn -neIR &S w3

DT W T2 D77 O R 3
AT TED) OWNDR B2 nine o'din an noo3
71202 2°%iR BN DR D'PI3RE N3 MY ol
M NiNBT MR D02 owin o oy neaY
D221 OPR MIBT N8 L PIRT NN3IR 537 L ngn

NI DR OPR TS

BY TRR DM PUYTI? TR NPT AN K3
Y3 N ,N203 190 W pen e onpid
D P PTI? MR oMy o g

nine ompi®> on rRR -NRDRG Mgt oén 83
o7 7203 Yn Wy men 2m Tad
a7 7235 o93iR on gy nen

deikin

S¢ ninpy e 203 100 R MM R
MR o¥? P oanik ompis on m3R
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English Version.
A BEAUTIFUL CUSTOM.

The Jews celebrate the Festival of Sukkot in every country. They
build a Sukkah (booth) and in it they sit and eat (for) seven days, It is
easy to build a Sukkah in the village, it is hard to build a Sukkah in the
city. No matter. The Jew builds for himself a Sukkah in any place.

They have a beautiful custom, the Jews who are in Jerusalem. In
the Sukkah they have fruits such as citrons and oranges; and also oil, in
little bottles, they hang in the Sukkah. Seven days they see in the Sukkah
the fruit and the oil, everything the Produce of the Land. They do not
eat the fruits and with the oil they do not kindle lights.

The festival of Hanukkah comes. It is necessary to kindle lights.
From where do they take oil ? The oil which they hung in the Sukkah
that is the oil which they put in the lampstand to kindle the lights.

The New Year of the Trees comes. From where do they take fruit
in honour of the festival ? The fruits which they hung in the Sukkah,
they are the fruits which they eat in honour of the festival.

Why ?

The oil and the fruits which they hung in the Sukkah are oil and fruits
1;; a Mitsvah, and they take them only for the sake of (in the name of) a
itsvah.

Additional Notes.
(a) (1o e '7;3 Means in every country.
AT arTn '??3 means n every simgle country.
Similarly "9 Y 7;3 means sn every single city.
DT‘! oy z??:l means every single day.

(b) @290 and Y71 come from 7PN ke hung, just as
03 and NI come from M3 he built, so that
you would say :

I hung fruit in the Sukkah. 1293 nivp nhp
(c) A} MDD, oranges, means literally apples of gold.
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Exercise 539N

Answer in Hebrew the following questions based on
a9y 1N,

00 T Mz om 1

2202 MITN 2 v M 2

00 NIR% mgp e 3

P02 DA R oM o%in M 4
PRon nR 23 o%in 3 5

203 M an opIm N 6

2T DR O OO TR 7

N OS¢ mims wEn nR a1 ong o 8

! How many ? ! Ino what?
From the Aggada. dTIRT TR
A man s known by bis wine glass, 10123 21 DN
by his pocket and by bis temper. Rio}ipmlat jlejl!
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LESSON 15.

Yo WY

The Future.

e

T

Shimon are you free (i.c., at leisure) ?

No, I am not free. I am busy.
I am writing letters.

You wrote yesterday.
Have you not finished ?

No. I shall write
two more letters and 1 shall finish.

To whom will you write ?

I shall write to Ruth
and I shall write to Levi.

When will you write to David ?
I have already written to David.

When he will write to me
I shall write again.

About what will you write to Leys ?

I shall write to him about
o4r new Settlement in the Negey.

Will you remember
our big Neshef ?

98
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Certainly 1 shall remember the Neshef F@33 DX 31N "KM3
and Levi will remember the Neshef 9@y DR 951 M9

which we arranged WY WR
when be lived bere. ‘IR2 T2 TR
Has Levi sent (to) you erd n?@‘.j
many letters ? '0°3N2n 1373
Yes be bas sent many and 1373 N2y 12
I shall look after (watch over) W Rlal7hy
the letters. goinlgielohy
Tbhey are important letters. -0 0N 203N
Wil Levi look after 2¥ M2 meng
your letters ? ?97% 07anong
He will not look after them. OI°2Y MY RY R0
They are not important. ‘010N OrR o7
NOTES :
(a) This lesson introduces the future tense. Study the
words : -

I shall watch 'IPDE?N

You will watch Rlalig

He will watch 'lDV‘

Note that in front of the three root letters DD we
have added in each case a characteristic vowel

In the same way we say :

[ shall finish MR
You will finish Rlebig
He will finish 'Ib;'_‘

(b) One difficulty must be faced. The six letters
N“DITI2 sometimes require a )7 . You need not
master the rules now, but in the ordinary future tense you
should insert a W"I in any of these six letters only when
1t occurs as the second of the three root letters, e.g.
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I shall write :mDN

You will remember "If*)!.[—'l

He will knock PET

In all the above words expressing the future tense
the vowel in the second syllable was ° (cholam). In many

cases you require instead the vowel - (a) (patach). Examples
occur in the following. ;'Il:l"i;?*

IR,

Reuben, you do not speak N3TR PR LJAW
Hebrew properly. MR DMV
But I shall learn. 'T?be ‘7;33-
How will you learn ? ? 1?_3?1;1 TR
My friends speak properly.  "IRD O™MITH P D03
When they speak DM3TR DAY AYw3

I shall listen. ‘VRUR IR
You will only listen ? PYRYn 27
No, but if I listen vaUR ox PIR K7
I shall remember and 1 shall not forget. 'HDWR R‘?"! 21
If you listen once, LVD YnUn OR
will you remember and not forget ? ? HDE‘D N"?'! pPlis
No, I shall listen once, AOVE YRUR XY
I shall listen twice, D‘Q}JD SJ?JWN
until I remember. SIDIRY TV
1t is necessary to listen. IRT% %
And if you do not hear well ? = 14hry PR vjalrrjg x5 ox)
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1 shall ask. «IRUN

I shall ask until I learn. TDIRY TV DXRUR
It is necessary to ask. RS "[""l'.g
Veery good.  If you learn well, ,39°0 07N DX IRn 210
I shall send you q? n?qﬁx
Hebrew newspapers. 03y ONiny
1 shall be very glad TRD NRDR
if you will send me newspapers. aMny "2 nbun ox
When will you send TI?WI'I DR
the newspapers ? 1OV DY
I shall send the newspapers D‘J’Iﬂ}?j Ny n':tpx
every week. Y13y Pl

Excellent. It is worth while to learn. 5% RTD T30

You may now read the following story with the help
of the English version.

The following Hebrew terms occur.

The UNY is the official whose duties comprise all
manner of preparations for the various services held in a
synagogue.

TN ORY (literally the head of the month) is the name
given to the first day of a Jewish month. On certain occasions
the previous day is also called and celebrated as W71 U7,

TWT WXD is the solemn festival celebrating the
begmnmg of the year.

D‘EIT‘E'D are prayers for forgiveness recited before
dawn for a few days immediately before and after MY ¥
737X is the month preceding g oo
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A story about the Shammash of Chelm.

In Chelm a city of wise men on the first day of Elul (there was) a.big
meeting. All the Chelmites came to consider an important question.

The Rabbi began (literally: opened) and said, ‘‘Honourable Chelinites,
in our city (there is) a dificult question. Every year on the days which are
before Rosh Hashana, our Shammash, a Chelmite, the son of a Chelmite,
rises in the morning and goes from house to house, with his staff in his hand.
With the staff he knocks on all the shutters and all the honourable congre-
gation rises and comes to Selichot. Such is our custom, the custom of good
Jews. This year the Shamnmash is old, very old. He is not able to go from
house to house. Honourable congregation, honourable Chelmites, 1t ia
necessary to knock on the shutters. Who will knock ?”

An aged Chelmite rose and said, “Honourable Chelmites, when I was a
child, our Shammash went from house to house and knocked om the
shutters, This year also he will knock.”

The Rabbi rose and said, *“ Why will you not listen ? The Shammash
is old. He is not able to knock."”

The Chelmite rose and said : ' I have heard. The shammash is old.
But he has always knocked on the shutters. This year also he will knock.
We must (it is necessary to) bring all the shutters from all the houses to one
room in the synagogue. There our shammash will sit and he will knock on
the shutters. He has always knocked. This year also he will knock."

Exercise 2% 00

Answer in Hebrew the following questions based on the

preceding story.
PN TPORD OWAYNT W3 M

YU ig 53 'Ogn ey o 2

109N0 Y pR7AMI 3

1OQMINT SV U PR ERD STRT Mgy T 4
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! What did the Shammash do? * With what? * suggest. ¢ to bring.

Letters as numerals.

In Hebrew we often use letters to represent numerals.
The first ten letters (see last page of Lesson I) represent the
numbers 1 to 10. The numbers 11-14 are represented by
R’ 27 3%, 1’7, i.e., ten-and-one, ten-and-two, etc. The
groups 117’%, Y%, are not used because they resemble too
closely forms of the Divine Name. Instead 15 and 16 are

represented by YD and 1D, ie., nine-and-six, nine-and-
seven. Thus this lesson is Y’D WU. The table in

Lesson I will explain other numbers.
For example: 25 is in’’2

125 1is .'I”DP
425 is 172N
525 is 1777opn
From the Aggadah. NIINT R
;TRY Arn N iR midn O3
P IR PR oI AT

Whoever learns Torah and does not go over it,

resembles 2 man who sows and does pot reap.
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LESSON 16. v MY

More of the Future.

In Lesson 10 and Lesson 13 you learnt a little about
such verbs as
2y 1y 7
he desired he saw he was
which all end in ¥ .

Examples.

The Present Tense.

He wants to see the city. YT DR NIRY? A3 xan
He sees a new building. T 3 Tllf__ﬁ'l X
The Past Tense.

I was 1n Jerusalem. 'D','??T'I”ﬂ M0
I wanted to see the Wall. 'I?DPFJ NY IT]R']‘? 37

In the following Y you will learn to use the

future tense of such verbs.

g
When will you be in Jerusalem ? ? ﬂ',"'_??ﬁ"a oD "Dy
I shall be in Jerusalem D',"_?@W':l NI
on Sunday. JIURY Oi‘?
And Yilzhac? P3N
Yitahac will be in Jerusalem D2P3 T PO
on Monday. 3 DT';

On Sunday he willbe in Tel Aviv. -2°38 203 7T WURY 017
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What will you want to sece in the city ) 171°'Y3 n‘m’? a370 R

This time I shall see FIR'}R nyga
the Western Wall. 370R3 2033 Ny
You have not seen the Wall ? ?'?QL'-JEI R D7) RS

A year ago I was in Jerusalem. Y203 D3 MY M99
I did not see the Wall. 2037 DR DR KO
Thistime I shall seethe Wall. +2N271 DR TIRIR OYD3

What else will you want to do ? ?h‘if!?;_g'? a3n "y 79
I shall hear the Israel Orchestra. D'J_,P]DEI NX U?QE_’!___(

DRI IR
I shall buy tickets for you ﬂ?‘;l{fﬂ 09072 APR
and for Yitzhac. PgY UM
Thank you, -n";'in

I have already bought tickets. 09972 NIR 132

You have now learnt the following forms of the
future tense.

I shall hear VRUR You will hear Salrjg
I shall remember DN You will remember 72N
I shall desire 3R You will desire 370

He will hear Y

He will remember '1'3'1'_‘

He will desire TIRT'

The following passage introduces two further forms.
They will remember 1217 We shall remember Bt
They will hear Yal7n We shall hear Wl
They will desive LN We shall desire 3N
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A New Settlement. Rz i

Behold we are standing on ?¥ 0V UMK N3
the land that we have redeemed. -’ll?ﬁ R ORTIRD
How shall we live here ? PIRD A R
There is no water. ‘O TN
Today we shall buy water oM NP ord

and we shall live. M)
Tomorrow we shall find a wels NI X3IDI 0B
and we shall drink our (own)water. 11:2?? 0Ma DX nnw
The heroes will build. 27 0133
The weak ones will not build. 13?7 R D‘E?'?U?J
We shall remember the first  -DFORY] 0°¥703 DR 31
pioneers.
They were heroes. 0" N33 ) 03
We also shall be heroes. 0" M3 A% W 0

We shall not finish the work. -IIRPRI NR DY X? AR

Others will see R OO
and finish our work. '?3‘?@" H;JR?DZI Dy MR

If we shall desire (it), A3 OX
we shall live here. R2 AT

We must (it 1s necessary io) live I'!‘l"l':l’? T%
and build. Bg)ilpg

We shall redeem the land ARING NN '?m
that we have bought. AR WX
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In Jerusalem.

What will you see in Jerusalem ?

In Jerusalem you will see everything. 1f you will wash (it), you will
see the past. And, if you will wish, you will see the future.

See, you are passing by a new building. Here the new generation wil)
live and work.
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You will turn to the right or to the left and you will inmediately stand
among ancient buildings. Here the old generation lives and works.

And in Jerusalem you will see all the world, all the wide world in one
place ; Jews from the west and Jews from the east, one beside the other,
1D one street,

In a western restaurant you will drink a cup of coffee and in a little
shop of an eastern Jew you will buy a lovely prayer-book.

If you wish, you will see in the forenoon the Western Wall and in the
afternoon you will see the grand building of the Jewish National Fund and
the Keren Hayesod (Foundation Fund).

Beloved 1s the ancient wall and beloved is the new building

Two Songs. il = Pl Bl rl
I
DNORIT T NN
S ON MR WMWY T2
=p)loby ) o Ry IR
TR 21 MNT o
DRI R 2% Y
7 %3 Tp nTiop o
opRen Sr oouy v
N33 0 2 O
11
1228 ON3 N3 MRTL.MY W
238 50 DR MM o%OnT NN
I ON N M) 0N R 1
10 503 AT YA LYW W
o0on N oy owbnd umN
0 5n N} ram ovivyr w5
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i,

We shall be the first,

So we said brother to brother,

We shall be among the builders,

Let us stretch the line, let us stretch the plumb-line
We are on the way, we are coming.

There is work more than enough.

We shall plant trees on the rocks

Both on the mountain and in the valley.

I1

Who will build, will build a house in Tel-Aviv ?

We, the Halutzim, shall build Tel-Aviv.

Give (us) mortar and bricks and we shall build Tel-Aviv.
Who will sow, will sow a field in Tel Hai?

We the Halutzim shall sow (in) Tel Hai.

Give us seeds and we shall sow (in) Tel Hai.

Notes.
(@) ™1 *?3 TV is an idiomatic phrase.
(b) Both . .and . . .isrendered by --D3j+- D}
(c) N is read like the English word “ guy.”

Exercise FLF! D

You are asked to read a number of sentences describing
past events and to write corresponding sentences describing
future events.

Examples -

Read :— 238 70 DR DORY Doy
Write :— D729 DR XD R
Read :— ‘D233 D™ (a year ago) MY 11D

Write :— 280" TIRD MIWR(in the coming year) T¥IT NG
POST? MaD2 SNy 1
TE¥2 MR WM MY weh 2
Sipn ny wng 292 3
“2¢ a3 g Snng 4
R M2 M3 MY e’ s
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2N WY ED 6
RIR S3g2 n2iw o wp 7
MW7 TR O87 THn 8

From the Pentateuch. U BINT 1R

Each of the following quotations is followed, in brackets,

by the name of the 1779, or weekly Portion, in which
it occurs.

Justice, justice, you shall pursue. QDY) I"|"I'Iﬁ P3PS

With justice you shall judge 0N PI33
your neighbour. oIpP) TRE
You shall not steal. (1'11;1':) :Jln N‘?
You shall not oppress your friend, 197 AR PWEI‘_‘I N>
and you shall not rob. (D’W‘TE) ‘71’31"1 817?
You shall not have in your bag ﬂp‘:ﬂ 1-'[? NN )

two different stones (literally, a stone and a stone) ]:Nl J=R
a big one and a little one. (R3D ") ﬂ;QP1 n‘;ﬂa
You shall not have in your bag 023 ?]‘7 LMY NS
two different measures (of capacily) ) MW
a big one and a little one. (XXD "2) ﬂ;@P'l H?T'IB
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LESSON 17. Py MY

Commands.

Y

f

Listen Ephraim, you want 31 D8 ,0M0DR YRy
a new book. W"[TJ piole

Yes. ‘1

Write to your friend in Tel Aviv.  +2°38 ?D3 §7302 203
He will send (to) you the book. DR DY g% noy wn

How shall I write ? ? JHQR TR

Take pen and paper. Write like this. 7122 2DN3 -'1;.;.1 oY np

“ Dear Friend, SR 3N

I want to buy nip? n%in I
‘ Poems of Bialik.”” “PY?R12 P¥ @Y

Here it is tmpossible ‘IQDR X2
to buy the book.” “9DB7 DR n11|7:?

I have written (that). What else ? TW AR P30

“ Do me a favour. 130 MY gy +
Go to a bookseller's  T™PD T R 77

and buy (for) me the book, IDOT NN A A
ina fine binding, please.”""*IYRI M) NP3

I have finished. What else ? 1T R P
Listen. 'yDW
« Send (to) me the book 9093 DX 7 nYY

and I shall send you the cost.”” ““"TRI DR 7Y n?m
Is that all ? 19531 M
Finish like this: 122 0l
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" Regards to all the family, ,NDUN] 527 0oy Y™

Your friend, 7730
Ephraim.” “'thﬂ.?":’;
I have finished. Look (lit.: pass) N3y D
over the letter, please.  -UR2I ,2PORT DY
Excellent. Everything s in order. I03 ol Jo30
Shut the envelope, A0VRT DR 9
lake the letter A02R3 DX NP

and go to the Post Office. "'18"-'[?] n*a '?R 'T'?'!
How much does a letter to Israel cost? }"m'_? anon u"l?'iv R23

R
I have forgotien. “PN2Y
Go to the Post Office and ask. +?XPY XTI N"3 Y8 T2
Buy stamps there. Jakpll oy 132
Many thanks. 137 n‘;‘in

You have really helped me.  -DPRI *? DIV

Note the idiomatic form of the question
POXWS YIRS 2p0n nhiv ana3

The answer to such a question might well be
The letter costs ten agorot. n1'i;!1§ '!WUJ FI‘,_?"IU an2Ina

The foregoing N1'Y shows how commands or requests
are made. They are all short forms, as is expected of a
command, which closely follow forms of the future.

eg. you will finish VNN you will write NN

finish I 1 write / N3
you will hear YRUD  you will ask PN
hear | .W;l? ask ! '?8!?

Watch the group of verbs that end in 1

you will buy T3P0 you will build 133N
buy | N3P busld | )3
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Two very short forms also occur in the 713°9
take | TP go! 72

The following well-known phrases may fix these forms in
your mind.

Hear, O Israel ! i\ /s
Go to the ant, sluggard. il 3* it vl S )
Acquire for yourself a friend. 30 77 P13

Rejoice, young man, in your boyhood. ﬂﬁ11733 mna ﬂ?;?
You will now understand the Hebrew title of this course.
Hebrew ! learn Hebrew ! ‘NTIY TR? MY

Exercise o inn

Answer in Hebrew the following questions based on the
foregoing conversation.

1730 58 202 M«
11730 ) TBW s
1130 %% 203 e
IR DTIRN MI¥Y 20 I -
TIPR 79RO PR R KD mma
tana 2
?IMRT NN OB N2Y nn
203 nipb oroy 790 o
' why ? * which ?

Now read the following extract from a poem by David
Shimonovitz, a leading poet of our day who has excelled in
portraying the characters and scenery of _ Israel and has
succeeded in expressing in telling fashion the reactions of the

Jewish people to the difficulties that have beset the national
upbuilding.
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No Mourning. .00 P

No mourning PR 7K
No weeping nioa X
In e time like this ; nxr: nyva
No drooping head(s) wR9 'l'!'l'l PA
Work! Work! ' 7aY ! 73V
Ploughman, plowgh ! ' wan LUnna
Sower, sow ! : ¥ LUN0
In an evil moment ¥l V3
Doubly toil, ohy 07993
Doubly creaie ! : "1}’.* D'J??D
David Shimonovitz. prampewy In

The passages which follow are adapted from the
Aggada. This is a great storehouse of Jewish literature which
includes whole books called Midrashim, and large sections of
the Talmud. In form, the Aggada comprises explanations and
illustrations of Biblical texts, accounts of historical events,
anecdotes of the great Talmudic teachers, and a wealth of
pithy sayings. The content of the Aggada is nothing less
than an exposition of Jewish views of the relation of Man to
his fellow, to the world, and to his Creator. The bulk of the
Aggada dates from the four or five centuries that followed the
destruction of the Second Temple, though some parts are
centuries older.

=3

n7in 10

sn',

e
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b= |
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N5 oxapeo mima nR 0D oippa P R
sy 52 Sy xpy T2b3 Sww by by
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DY23RR - £ 072 MY Y W2 5K 750 Aonna
I R Eiysh el =g

“2A23 21D e 95 M

“nsn K5 10wy

TR O WAR WY 15 1N

RPN D8 53R5 oIy uy R

DEN 093P DR MR ONpREh 3 538 757
“2 0T NN

“2M3 213 M 215 IR

“2hn 85+ o> MR

OO AR 7230 W 215 MR

“mNn DR 53R% ohi> mR TN

X 037 Y OX OREh Mg Sw mmwn Ton
TN

Al R R g

“2OT700 PR onR £°53pn - comb N

g TR 1S e

The Giving of the Law.

adapted from the Aggada,

When the Omnipresent appeared to give the Torah to Israel, e did not
appear over Israel himself but over all the peoples.

At first He went to the Children of Esau and said to them.

" Do you accept the Torah ?

They said to Him, ‘“ What is written in it ? "'

He said to them, * Thou shalt not murder."

They said to Him, * Esau our father was a murderer. We are not able

to accept the Torah.”

He went to the Children of Ishmael and said to them, “ Do you accept
the Torah ? "

They said to him, “ What is written in it ? *

He said to them ** Thou shalt not steal.”
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They said to him, ** We live from theft. We are not able to accept the
Torah.”

He went from people to people and asked if they would be willing and
would receive the Torah. Afterwards He came to Israel. He said to them,
" Do you accept the Torah ?

They said to 1im, ** We shall do and we shall listen,"”

(a) The word ONN you is used in addressing a group of

people. The word 7IDX you is used in addressing one person
alone.

(b) The above passage introduces a verb-form that will
be new to you.

Past Tense : He accepted '73;7_
Present Tense :  You accept 23pn atahs
You (plural) accept n*‘v:,':zn onx
Future Tense :  He will accept 53,’2"
They will accept 17'.'1;2"
Infinitive : To accept '?:lF'_'?

This verb-form, which is very common, is called the VD form.

(c) The word OYPR in ordinary speech means Dlace.
D)2 here means the Omnipresent (i.e., present in every
place), Its use avoids uttering unnecessarily the name of God.

(d) The phrase SJ?QWJ'I @Y1 which closes the passage

occurs in Exodus XXIV. The Rabbis stress the order of the
words, inferring that the Israelites undertook to fulfil before
even they heard the Torah.
(e) WV is read ay-sav.
I1
22 .onr 53 S Xy Sipn TR A Nz

DY T™N2T,073 9% oW Limd pb T giah
37 BN N2 DD oM ond eb oupn Lomd
T R WY WA T SY AON ann ox o
DN TR TR 52 59 n3m 05 v T

2202 DRI 037D OURIT L0092 PN 190N
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Come and see how the voice came forth to all Israel, (to) everyone accord-
ing to his strength ; the old men according to their strength, the young men
according to their strength, the little ones according to their strength, and
the women according to their strength. Said Rabbi Jose, If you are sur-
prised at this matter learn from the mmanna. The manna came down to
Israel according to the strength of every one. The young men ate it like
bread, the old men like honey, and the babies like milk.

Notes.

(a) O] women is an irregular plural of I'IEjZ:?. woman.
It must be carefully distinguished from DR men.

(b) Their stremgth is translated by D[:If) when men are
referred to but by J712 when women are referred to.

(c) Note the form X132 for the command come !

From the Prayer Book. NINROGR

Guardian of Israel, ,‘7&'1@" el
guard the remnant of Israel. ‘78"_}@’ ﬁ""lNE? el

Blow with a great trumpet ‘7‘1'[?5 ﬁ@ﬁ@é .Up_n
for our freedom. .ﬂllj’lﬁijl?

And build Jerusalem, ,nf*‘?mﬁj gt
the city of holiness. 2P0 Y o

And spread over us ’IT‘.?IJ algiab
the tabernacle of Thy peace. .?[pﬁ@ igiole g .

And to Jerusalem Thy city | .?["I:"I-?"D"_%@"}"‘?'}:

in mercy Thou shalt return 31253:;1 mialy iy hol
and Thou shalt dwell within it .'-r;ﬁna 1270

as Thou bast spoken 0937 WR2
and build it soon. 21MR2 A M3

Hear our voice ’IJ(?'.IP bofales
for Thou hearest it linioh Seio
the prayer of Thy people Israel ‘78?@‘ Ry 1:1',?51'1
in mercy. Rape g ol

118



LESSON 18. M My

Feminine Gender

In Hebrew you use one set of words when speaking
to a man and a slightly modified set when speaking to a woman.
It seems quite proper that a certain curtness in the forms,
especially in the commands, should be softened when a woman
is being addressed.

(a) First note that /1Y becomes DX«

You are a good boy. 33 s i ADx
You are a good girl. i'll'm "I'I‘?‘ 1;125
(b) Then notice how the harshness is removed from the
commands.
Come here, David. T 737 RI13
Come here, Esther. ojnoRT r'l;l:"i "R
Listen, Dawnd. 117 L¥)al ]
Listen, Esther. “INOXR "UDW
Remember, David. "l]'l’ 'DI
Remember, Esther. "ml?x "')_")T

(c) The future forms are softened in the same way as the
commands.

You will remember, Tsuvi, our Cily, ATY DR 33 "D'[n
You will remember, Rachel, our city. WY DY '?ﬁ',) »~20

You will learn the lesson, Tsvt. Sa3 "I'-!!JE DX 'N’_J'_?D
You will learn the lesson, Rackel.  *?T07 , VYT DY %N
You will come this evening, Tsvs. b ¢ :Jﬁl?j Rian
You will come this evening, Rachel. Sy L3797 *Riap
(d) The possessive word Your has its own modification.
Your voice is strong, Reuben. 1R LRI '[‘7117'
Your voice is pleasant, Leah. IRY AW "]'7 2
Your melody ts new, Reuben. 131 W"TT'I i)
Your melody is wonderful, Leah. RY X9D) 7N
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Ruth and Naomi. SREN DT

There follows an imaginary conversation between Ruth and
Naomi based on the Biblical Book of Ruth. Note that "Ry}

is read no-omi, the first vowel being a 10K YRi2 (Lesson 7
par. 1),

Naomi : Come here, my daughtes. °n3 N3] "N'l; MR
Ruth: What is your wish (my) mother? 1 DR EMES R N
Tell (to) me and I shall do oY) "7 "R
acco}dz'ng to your destre. -'?],'513'!3
Naomi : You know everything. <937 DR Dy DR Ryl
My husband has died. -Np oY
My sons have died. anp "PT OM33
In the land of Moab AR 7R3
I have no relatives. ‘0P °7 PR
Soon I shall return to my land, ,‘378 '72( JHW 31‘12:;
to the land of Judah. T TIR OOR
Ruth : I also shall return BWR IX O3 :hNM
to your land. 3R '?N
Naomi: Your land is the land of Moab. 3R PN YR PRV
Your place s here. IR2IRPR
Ruth :  No, your land is my land  "XTIN IR AR? DM
and your people is my people. RY Ry
Naomi : Listen my daughter. D3 R VU ANA
In Judah I have no home na s 'R a7°3
(n) either for me (n)or for you. ”,‘?‘:U: XY "'?".'.Jg.f; X9
Ruth : I have always listened DYRY TR0 DM
to your voice. X a7 L."R
Thistime it isimpossible to listen. Vel DX °R oyDn
I cannot. ':'1?"!3: X

Naomi : If you will come to my land, "XIR '?N "1:(1;113 Ox SR
bo my homeland, how will you learn "!?g‘?l_‘! TR ,"13'['21?3 '72‘(
the customs of my people ? Ty ’7@ QUNRT DX
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You will surely yemember your people SRV DR 21N N3

and you will wish to return. WY XM
In my land you will be a stranger. 10193 TR .‘3133;-1
Ruth : I have said already. DR 732 N
Your people is my people. RY RV
How shall I be a stranger ? P21 AR PR
I shalllearnthecustoms of your people MY U 0737 DR RPN
and I shall forget my people WY DR N2UX)
and their customs. N0 ONgRa DY)
Naomi : You will not forget. “‘U??Ifl xY Y3
1t 1s impossible to forget. 03P IUHR R
Ruth : I have already forgotten. ‘hﬂ;? 32 N7
I am your daughter, N3 IR
We shall return together LB J’IE?}
and we shall live together. AT N
Say to me, ' Come you too.” ”.PR 03 ,"R13 ,."5. "j?pR
Naomi: You are a good daughter. 7121 h3 DR : Dy
You shall come. *‘81313
Notes.

(a) The particle R] is added to soften commands ad-
dressed either to men or to women.
eg. Docome! is Nl Xi3 or XJ ‘Bilﬂ
Listen please is Rl YU or R} "Ypu
(b) An important change occurs in the vowels of words
like N2 and PR when possessive endings are added.
My land is in the east. : TR3 "I
My homeland is Israel '78?_?' (@b "1'\'[‘_7173
(c) Another change occurs in N2, daughter. You say
*P3. my daughter, \NI. his daughter and so on,
(d) 17723 is Tead nmoch-ri-ya. _
Boaz and Ruth nm) 1wa

Here is a further imaginary-conversation based also on
the Book of Ruth, this time between Boaz (a near relative of
Naomi’s husband) and Ruth. A new feminine form is required,
the form of the past tense.
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g. NAN2 (read ka-tavt) is used in place of DANI-

Ruth is harvesting in the fields of Boaz.

Boaz : Who are you my daughter. N3 AR R 133
Ruth : I am a Moabitish givl, ,n*;mn ¥ IR M
the daughter-in-law of Naomi. Byl PU ‘l'?:n
Boaz : What did you say ? ? mpg R W3
Ruth : The daughter-in-law of Naomi. DV} 20 A927 : m
Boaz : I have heard your story TNDR DR "DS]PQ? :1Y3
[from the mouth of Naoma. RY1 °BR

You left your people RY DX DDT.’J X
and went to a strange land. 12} P IR DIIM
Ruth : No, this is my land. SR X DN RS o

Boaz: Where have youreapedto-day? ? O3 NIZR ND'R :1V3
Haveyoureaped among the reapers D"",IE;IT?'! T‘D I'ﬂ!i'?u"'l

in my fields. "‘7@ N'I'IE‘J
Ruth : I have reaped in this field a1 1703 ".h"!'.‘ﬁj? nn
both yesterday and to-day. .03 03 DMK 03
Boaz : Have you eaten ! ? n‘?:g : 193
Ruth : I have eaten a little bYD AR : AN
and drunk a little. *D}_??Q "IJ"D@?:I
Boaz Tomorrowalsoyoushallcomehere. «73] "R12N 0N D3 Y2
If you are hungry 'IJSJ‘I R OX
eat of the bread nnb-: ™ "R

and you shall also drink of the water  D7737] ]?J nYn o)
when the reapers will drink. -'-mm' D"‘!E'l'?"l@ '13?!!?3
Remember, you shall not reap ‘ﬁKPn R‘? RJ'""}DI

tn another field. MR 'T'I&?:
Ruth: Only in your field shall I reap. -‘li'l'?N 7703 Pﬁ : P
Boaz : Tell (to) Naomi *?::m‘;- NnleL R !

that with my girls you shall reap IPn "'7!?.? 1'\1'137.’.'1 oy B
until the end of the harvest (reapmg) '1"371"_1 ‘TID TV

Ruth : You shall be blessed. “Tan N3 Y

Boaz: You shall be biessed, my daughter. <"N3 ;R A2173 VA
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7 X although it does not end in i1_ is a feminine noun

and any adjective that describes it must be feminine. There-
fore you say

a strange land 23 TR
a good and broad land.  TION AW PIR

Suggestions

(a) It may be difficult at this stage but none the less
interesting for you to turn up the Hebrew text of the Book of
Ruth in the Bible and try to make something of it with the
help of an English version.

(b) Try to find a friend to read the above and similar
conversations aloud with you. Take one part each. This is
always useful but it is particularly important in the present
lesson where the subject matter is meant to be spoken and
heard. You should not be satisfied with a halting mechanical
reading but should repeat the exercise until you can do it with
fluency, with expression and, perhaps, with pleasure.

The following passage includes a very common ab-
breviation. The Hebrew Bible comprises three great sections

The Law (Pentateuch) i'l'flﬂ
Prophets ol g b
Writings (Hagiographa). aputiglo

The initial letters of these names are placed together to
form a new word 7"'IN which denotes the whole Bible. The

vowels are simply inserted so that the letters can be pronounced.

SR N3

AR 523 -niz o S RIPT XYY T3
Ry 5S¢ 0TI T3 MY 09 R PP
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D7 PR 19301 o98E0 ORTY 33 WY nugl
TER) BRY T -Dyn w95 midinna oryn Awy;
D YR T m w77 KDY AbTe Sy 85
M3

YOV WP DRTNT) 3R S8 owd N3 R
ORYWR o8 LDODIT T3 M9IT ARy L3v3en

T W7 503 nidim owr owzin w19

PR OR nppin ARoin my nary maning mm

M1 or ONTP WM SNa M meab Tminy
TRIT 1720 S1 Sxny on

O7RMT 173 U8 1RRIT N3 57 1390 )
TRY N¥ T ET 00N TBR L0103 IR TOND

DT oY YT ovI miTpiy 2% aniTm
D TH g% Y83 77R 72 IR 898 DR A
99321 TY3 N30y e
! and saved.

Notes.

_ (@) M3 is read tsivva, the dot in the Vav being a Dagesh,
which doubles the letter.

(b) Q3 is used for men when the distinction from
women is important,
D'UIN, men, often means people in general,

THE DAUGHTERS OF ISRAEL

When the Children of Israel went out of Egypt and crossed the sea, Miriam
came forth dancing (with dances) before the people. And it is known that
Miriam and her mother did not listen to Pharaoh and did not kill the child
Moses as he commanded.
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And when the people came to its land and the enemies round about arose
against it, Deborah stood up among the Judges, a mother in Israel.

And thus we find great women in every generation. Ruth, the Moabite,
leaves her homeland and journeys to the land of Judah to build a house in
Israel. We read of Hannah the mother of Samuel and of Huldah the
prophetess.

And after the destruction of the first Temple (lit.: House) when the
Jews lived in a foreign land, in Persia, Esther arose and saved her people.

And in our generation again the women are standing together with the men
and are building their land, There is not (you have not) a spot in the Land
where there is not a woman working, in the city and in the village.

Exercise s b i ol
NIRAT NIORED Sy nM3y3

201D R AT MY e

> NS ovm ey one

? DRI SNDIPND P T N AN
AT PN SR PO AnTOW ng maty -
*NYP] R 0P

20222 DI NR NDET M

? IMPR NBIPNR DTN DR 300 N8 M o
2 D82 DWa NIy b

! Answer * the following questions ? tokill * which *in the period of
¢ with 7 help

A Song R )
519
e Sr ARy om
TR TR) A7) K
A7) R, RO
TR N AIRD N

120



7T N8 720 o8 A0y
ST AT, ANy
-72¢7 A7 58
=2y o5y 79y by

p3) o oYy "3p
PIIBD X3 I3TRD
—nown MENY PiNS3 N o
DR TR

RIT O DY A MW
TTAR U MR R
~n2%e 5 1 nnw
TTON *;iﬂg SEP OR

Note.
AN is a less common form for VAR, hss father.

RACHEL

Rachel stood by the well

She and her pitcher, and no man (about)
She and her pitcher, she and her pitcher
She alone, she alon

She put out her hand to the pitcher

She put out her hand and it trembled
Her pitcher fell and it was broken

A lad is passing, a lad is passing.

A strange lad passed and laughed

From the desert he came, from afar,

She also in laughter turns her head.
Who are you ?

The lad told her who he (was)

Who (was) his mother, who his father.
The good Rachel answered him

You are my relative, my relative are vou.

From the Book of Psalms D"‘?m:’l 2ol
TER IR YRR OO
Those that sow with a tear, shall rcap in song.
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VOCABULARY 3.
Lessons 13-18.

Words which have appeared in a previous vocabulary are

not repeated here.

J
mighty
man
rob (v)
valley
steal (v)
theft
-
post (office)
honey
to be like (v)
tear (weeping)
i
kill (v)
!
strange
sow (V)
seed
n
beloved
festival
celebrate (v)
strong
return, revise (v)
live (v)
life
weak
fifth
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"33 stone (noun) ]
31 enemy MR
91 perhaps "IN
N1 guest U"ﬂN
A1 another mlint
N3W  afterwards 72 0N
impossible '1@’9& N
8T it matters NDOX
WIT  —it does not NBDIX KY
T matter
nYRT but RPN
nation PR
1N  meeting 20N
Esther INOR
1 possible Bl’ehs
Y citron b1 leh
i G V| =|
Stamp (for letter) Pk
A°31  young man N3
N sure mp3
1r alone 73273
P building T3
MM husband 5¥§
i1 bottle P393
0™0 wvisit (noun) MpP3
vPn  for il c!
'R0 within N3



very
why ?
country
homeland
east

eastern
price
immediately
honoured
letter

work (noun)
custom
leader
candelabra
round about
restaurant
a little

west
western
deed, story
excellent
successful
staff, stick
dead

J
fine, beautiful
speech
lecture (v)
prophet
grand
paper
honourable
strange, foreign

IRD
iR fa)
3R
n2in
”'J!’J
IR
IR
)
TN
a0IR
TR
e
Pypbla)
R
2307
TYoR
byR
27y
=)
‘lwy?g

I
PD
np

Yy

DN}
OR)

X3
RO

3
73
!

mortar RN
shopkeeper 1kl
destruction '[:Tl‘]f:l
freedom man
plough (v) van
important 21on
ua]
foolish oy
together v
able '71:*
sea I:I:
right (not left) s
[saac Pase
dear W
Jeremiah R
settlement 23
Ishmael IRYHD
old %7
-
honour (noun) 'ﬁ:?
already g2
worth while ‘R'I?
strength I'ID
so, thus 122 "[3
daughter-in-law ; bride 193
how many ? Qlek)
violin 132
properly R
binding (of book) 93
wall '?{)I‘.)
l,
brick Y
Levi "2
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group 131ap
he accepted '?:li?
congregation 20
acquire, buy (v) P
coffee o
harvest (noun) IR
reap (v) 3P
relation (family) AP
near R
soon PR3
Foundation Fund mnoa R
=
head 7 %)
fourth WA
moment )
pursue (v) 717
mercy o707
song 3
evil AV |
wish (v) X9
wish (noun) I
murder (v) nxn
14
seventh WA
again W
trumpet, horn DY
send (v) now
third A",
oil 122
year Ny
second L)
judge (v) pow
sixth K44

pleasant o'yl
Naomi KA
boy R
girl 173
spot aTP3
candle g
evening of song and story ']E’}
o]
prayer book Rk
order 770
end '-']"ID
tabernacle, booth iole)
bej
past (noun) pEiY
leave (v) miAY)
help (v) RikY
eye ; spring (well) DJ.Z
lad o7y
busy j?10Y
pleasant 7Y
arrange (v) Y
Esau wy
rich 7YY
oppress (V) Py
future ™Y
ancient T
D
free, at leisure "D
one time, ova
fruit e B
open (V) nno
-4
justice P13

he commanded My
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orchestra
hang (v)
orange
period
blow (V)

shutter

laliy

17N

nep 271 MBD
PN

vpn

o™
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drink (v)
v
left (not right)

n
thanks

produce (noun)



LESSON 19. 0 =Y

With a Note on Numbers.

When you have used just enough of the English version
to discover the topic of the following conversation, cover
the remainder of the English version and try to read on
looking only at the Hebrew text.

D 7In % Ny
School Days.
N0 vy Sp arm 27h o g 13 ,0MR
an o2 M Sy -k o MY oowlY 13

Un, ten years old, is sitting and revising his lessons. Grandfather, seventy
years old, is sitting and reading. Beside him is a cup of tea

Uri: I am tired. PV IR PR
The lessons are so hard. 'DWR 72 ]7? o™MvED

Grandfather : Y ou are ten years old E'J? "IW.V ]2 1DR ¢ RIJY

and already you are tired, ,'T'y D 7;?’!
and I am seventy years old T3¢ DYV 123
and I am not tired. Y PR)
U.: I learn all day. org 29 T? IR iR
G.: Al day! 1arg 23 b
When do you get up ? ? DE TIEB "I_'I?Q

U.: I get up at seven exactly. pP¥13 YVIW3 0P "R R
G.: When do the lessons begin? 10" PYYD Q°NDR DR ¢ +0
U.: The first lesson begins 200 NOURIT NPT : R
at nine, and I learn 'm"ll? "] WD;
till four. WA Y
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" How many hours n'.!l'a'? nn3
do you learn in the day ? roPa I ADR

: From nine till four VI TV vUDp
1s eight hours, -I"l'i!?? F'I:._lj?ﬁ?
G.: No. You-have-made-a-mistake. RelsYie R
: Listen, grandfather. 'R30 XJ-VnY
From nine till ten "IE?SJ TV YUnn
1s one hour. DOR TISTJ?
From ten t1ll eleven TI'_!WS__.?"D[IB Tv '1??3?23

is one howr; . ; DN ﬂg?
that-makes two hours. WY Py 0
From eleven till TV ﬂﬁW'ﬂDED
twelve ts one hour; ; DO TISTJQ nwmy-n"nw
thal makes three hours. -n'i:,?g TD‘?@’ "7.3,

4790 NR TI0) 3¢ DEpynd Ny on Lpmis N30
Grandfather laughs, removes his spectacles, and shuts his book.

G.: We do not count like that. 122 0N W PR 0
Think a moment and tell me. 7 IR V1) 270

-----
e

How mawy hours (are there) D‘ISJ’H? 2
from nine before noon 0% D7 vunn
tull four in the afternoon? % MION VIR TV
U.: I am thinking. AVIN IR ¢ R
From nine till four, S TV vonn
Jfrom nine till four, AN TV DUND
Sfrom nine till four, AR TV IONND
seven hours. WY VY
Really I made-a-mistake. DY NRR2

132



G.: And you have one hour nnR oYY 7 U 0

for the midday meal. Mg NMRY?
(meal of midday)
Then you learn mi% DR g
six hours in the day. a3 DY vy
When you will grow up '7'1111 YR
you will work more Ny '135?:1'3
than six howrs. WO WD
U.: Tell me, gmndfatksr.v gl i '1?3{_5 : X
How many hours did you learn IJ'T?Q? nye an2
when you were a boy ? I DM OWRD

Joian mnieh b Sr 990 nR oun NID

Grandfather lays his book on the table and drinks from his cup.

G.: I was a boy 2 iride vty R L
many years ago. nian oW P©?
In those days I learnt NTR? 00 o3
more than ten hours a day. Q2 NWO 'IWQ Y

U.: There are not so many nad 72 ‘7;‘ R R
hours in a day. a3 DWW

G.: We learnt more 0y -'i]"[?;? e
than ten hours. DY 7?}??}
We did not go to school. *7DRJ N'J IR 33??;] X
We went to the Yeshiva ?I;l”@":::l R ’IJ?',?F;I
and we learnt there oy ’13"!?;?‘11
for many hours. nwy n303

U.: Surely you were tived. Lo b 0915003 I 0 2 IR
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: And there were pupils U”T*D?ﬂ ™

who learnt more. ANP° 1TRZ TR
I remember =) IR
my friend Baruch. 7132 M30 DR
He was a Matmid. TR T XA
> What is a Matmid ? TTRDR ay ae
© The Matmid learnt always. TRD 07 THDRD
He rose in the morning ‘ ‘Ii'.:ﬁ:;l op XN

before the sun came out, 'Ef?JWFJ ﬂﬁx:v "JQ‘?
he hurried to the Yeshiva, =N '72{ R

he it his candle, A7 nY ?nl?-[a
and by the light of the candle 3 IR
he learnt. "f?:v'?

From his place he did not move 1] R? mpnn
from morning till evening +IWi TV 1R3U e

: When did he go-back home 2 ?DN’AD 2T DR
: Im the evening again he lit P"?'[U 27 27Ww3

his candle, ‘] DR
and by the light of his candle he studied TP 171 IR
until a late hour. DAMRD V2 TV

U.: Why acandle and not electricity> Y2010 X'2) 71 17
- In those days Dag omta
there was no electricity, ongn i xS

and there were no £ K‘?J
grand schools, Q™77 790 D2

and there were no "R
delightful books Q0 I201 0™PY
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but we learnt a lot. 1393 NIND I

2. Note on Numbers.
(a) In Lesson 6 you learnt one set of numbers
MR, OUY, MUY, NYIMW etc.
These numbers are used only with masculine nouns,
e DU TWOY O MYIW

In the above i1J°Y you meet another very important set
to be used with feminine nouns. These are :

six oY one nox
seven vay two "[ﬂ? fﬂff_\_?
etght TIQDW three @‘?V
nine YN four VI
ten 7Y five 7falg]

(k-3

(b) The M"Y shows how this set is used to express time
and ages. The feminine numbers are required because both
NYY hour and MY year are feminine nouns.

e.g., Nine o'clock nivyg v
At 9 o’clock m:\?? U?D; or U?IJ; (note the J)
A bov ten years old QW Y 13 g 7
A girl ten years old DY TPy N3 AT

T

(c) As explained in Lesson 6 for masculine numbers, NIX
follows its noun, the others precede it, e.g.,

one year noR My
three years onYy oY
four years D0 VIR

A peculiarity worth noting is that with numbers above ten
the singular MY year is used,
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e.g., The young man is 20 years old. T} D"'Jw 132 TYIa
The old man is 80 years old. mY D']?.'rqf 13 11230

(d) These feminine numbers are the numbers used in ordinary
counting.

One, two, three ! ! 950 .opy nox
() The feminine numbers 11-20 are as follows.
sixteen "1'I_W vy eleven "'l‘{m oy
seventeen 'ﬁfl?.';? vavy twelve "HW o'ny
eighteen.  T10Y "IJDE? thirteen VDY W"?W
nineleen 11&;3: von fourteen TITY VI
twenty E”'}W fifteen 'l'@l? E’?Qn

You will be able to use these numbers in conversation with
friends, e.g.,

When do you get up ? ? 0P ADx DR
I get up at six. *W; 0 IR
How long do you work ? IV ODR vy a2
I work seven hours. PWT VT TIW IR
When do you finish ? !B AR DY
I finish at five. TRNI M W
Exercise. 5 “1TD

NIRIT NIONET Sy nmspn mp

z

203 TR MI® Moo M
2NN RID LM MWE
PRAD M5 nbw
2R M5 MEW

s

e

= |
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23 N 9paa Th%h R STn R n

> TRORT IR R3O IR, 9% N33 MO N
2EMTRM 0P M7 W
2URED NN W00 MDD Ry M 0

! began ;

OB PN DR N3

DOI9R 713R3 TBP N'33 O'TRYA MIEN) 1IN
O YR N3 NN oW P 13 10N PRy
S0 =pon oo *1:;;‘7 '1;1@ m‘gw “DpT N3
o790 353 piyh o aDMTRT b3 oom
M NRY? AT MRTND MRON ATINED MM
190N *nﬁpv 1 "DOn o Sp :on iy
n":::nu nn nwpa n*w: m 1:: -r-n:::'r ‘7:’?
ol TheE B Sy oW owmn owd mpY
17122 PUPY 977 oIl ownd i ovpio
NPT N2IN3 Magy DT Ovp

D'B3 DUIRIY oYE ovTRbD pONT nie 533

SIRD CYS OWRRD oWy BTOrTAR ondy

TI3R3 TIRTIRT TRY MBR RR DD nAesn
"W TI3p3 TR mpiT N

O°302R DO3RR PIRD MRPRND DRINT DURT
TR 020 OMIBRR TIPNT DO30YN3 0YIPT W
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R TN NiresT 52 Tmg TR A o
DT 370 TR2P7 YRR 3RRT TR -nivesT
MW O7PY ALY oY

NTPIN2 0Pk 073 T MIOIND 1IN 10T gD

A SCHOOL IN ISRAEL

Aaron and Aviva are pupils in a school in a famous Kibbutz in the Emek.
Aaron is ten years old and Aviva is nine years old. Their school is different
entirely from the school of the children in the Golah (exile). The Madrichim
want to plant in the heart of the children a love for work, a love for the land,
and a love for plants. What do they do? Beside the school there is a
vegetable garden. Aaron and Aviva and their friends love this garden. They
are responsible for all the work in the garden. They make experiments.
They plant different vegetables in different conditions. By experiment they
learn the conditions that are good for every vegetable. So they acquire a
wide knowledge of the study (literally : law) of vegetables.

In all corners of the land, young pupils work in their garden. Although
the little gardeners are very young, the experiments are very important,
because the soil in one Kibbutz is not like the soil in a second Kibbutz.

The people who are responsible for agriculture in the Land receive letters
from the children. In these letters the children tell how they sowed, what
they sowed, how they watched over the plants, and how the plants grew.
From the letters it is possible to learn much and the children know that
their work is important.

When Aaron and Aviva will grow up they will be faithful children to the
homeland.

Notes.
(a) A P33P is a collective settlement.

(b) The term TR (literally : guide) better describes the
teacher in one of these schools than the more formal .'Ijj?:
instructor.

(c) Note the word-groups

because s BN
although ~ +++g B 9y AR
before B "JD'?

By way of contrast here is a well-known song describing
the atmosphere of the 70, the elementary Jewish school of
XIXth century Eastern Europe.
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1R 10

W 1P NN NN QYm 93 1R N
1Ry 1D N SR e Sm
A M3 AR TIMN ™Ron? 377 oY
L¥TIRN YRR “IRTRS  TIn

A LITTLE ROOM

A little room, narrow and warm, My learning, beloved pupils,
And in the stove a fire, Hear (it) remember (it) please |

There the Rabbi to his puplis Say a second time, thus a second time,
Is teaching Aleph Beth. Kamatz Aleph—ah.
Notes.

(a) 1'!""?;):713 means his pupsl.
'1"'1"?,3'_75 (talmidav) means his pupils.
(b) WNG, 13T, TN

are examples of commands given to a number of people together.

UDQ, 15], '1?3-_‘._;5
would be the form used in addressing one boy.,
WRY, "I91 TIRR

would be the form used in addressing one girl.
(c) TR "”_[?': is a poetical phrase.

Exercise 5930
Read the following passage, a key to which follows

in Lesson 20.
DPIv3aRY MY

™o 9 T YRR X DR 13 RN M TR
b R Wy 137N N3Y) 7377 M5 .22 ™Ay
ovn S5y azinm X o.open naYd ¥ N I
23R SN2 Tay? 1877 KT .ONT2Y PR

SRz poNa o Op N 03 27N DpIaN 1930
Yo DI O TR R LD TRYR 18T N KT
18R NR T8RP 10w T3 1
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Exercise ‘7"51:13

You may find this exercise somewhat difficult but try it in
any case. Remember the old Talmudic saying :

And the timid man does not learn ~ TDI? 12733 R'??

Describe a friend of yours giving, perhaps, the following
information. How old is he ? Does he live in a city ? How
many hours does he work ina day ? Does he like books, songs,
gardens, pictures ? Does he like reading newspapers, writing
letters ?

Add any other details you wish.

From the Ethics of the Fathers. Nnia X"POen

@G 13 ERY oW oY 13 RIPR2 O o 13
TP MY 13 TR MY 13 nhend Mgy
DWW 13 037 OYOY I3 AT oy iz mEnd
OW37 13 RT? O 13 3% owen 13 s
— T3 D 0N 12 ANt oTng 12 s
DWW 1 5031 7257 M 158D

Five years old for Scripture. ten years old for Mishna, ! thirteen years old
for (fulfilling) commandments, fifteen years old for Talmud, eighteen vears old
for the (wedding) canopy, twenty years old for pursuing 2 livelihood, thirty years
old for strength, forty vears old for understanding, fifty years old for counsel,
sixty years old for old age, seventy years old for ripe old age, eighty years old for
special strength, ninety years old for st ing, a hundred years old, as if he were
dead and had passed away from the world.

;{hﬁshpa: a précis of Jewish Law made about 200 C.E. by Rabbi Yehuda
anasi.
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LESSON 20. '3 MY

Mostly About Water
with a Note on Noun-partnerships.

PR3 TIP3

RIT P2 PRI ON ATEM PRl Sux e
oKW N TR DN NN LuniY X L mRin
W W Op 2 N PRy Tn Pee -niveg
2 BRTIET W NI W A% 31p oM )
op Ay M oD Sen Ny N3 owd
TOUT W ORE ADRTM VRD T Ay AR
N7y N8 MY oMA0 M M oy oY
NioRY ORI X IR MIING -oath omiy oo
TRV P 7300

A VISIT TO THE EMEK

An English Zionist is journeying from spot to spot in the land. He sees,
be listens, he asks. Always he asks questions. In En Harod in the Emek
he is sitting by an old (i.e., long-standing, not necessarily aged) chaver,
A pleasant odour is rising from the fields, from the orchards, from the gardens.
A train is passing. From the hill a shepherd is coming down with his flock,
a Jewish shepherd as if he had just come out of the Bible. Children are
running hither and thither. Chaverim who have finished the work of the
day are passing by (literally : passing and returning). The guest is happy
He asks questions. The old chaver answers.

How grand (it is) here ! PIR2 T AR
How beautiful are the hills ! POMgg 09 an
What is the name of these hills ? 178 0™3 od M
To the south are the hills of Gilboa. va%m M o
To the north is the Hill of Moreh. 107 DY TDYN
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How pleasant is the Meshek? | VPYnRd ol an

A big diming-hall, '51'@ ‘7:3 0
a delightful school, TR TR N°3
good living-quarters, trees, flowers. 07D /NU'R -NI2IV D™
I am sure U"P? 'Jﬂ
that it was not always like that. 192 M3 TR RSY
No. Conditions are different now. 'WU apay L7 ovyng XD
We have come (passed) a long way. TW 7T MY
Tell me a little LYR 7 DY
about the beginning of En Harod. "T'hﬂ"f‘}? n'zr,upg Sy
When did you come here ? Vi DDRY DR
We came up three years afier R o'W m “‘7?
the first Great War. HM"]?J Tl?‘l'T;EI ﬂ?ﬂ??aﬂ
How mawmy chaverim came up ? 119y 030 R
Now you see ¥ AR WY
more than a thousand sowls n‘m,); ']|7§D a0y
i the Meshek. On the fivst day TIE"N'}Q aido! ‘PRI
about seventy-five came up. oy TR 0P
How did you come up ? ? Dﬂ"'?}! TR
By the railway ? ? '7'__['}2_13"1'!'2:)?;3
The rathway from Haifa to Tiberia 71739190 5172070208
passes near the Meshek ’PW@U i '7;7 n‘;;‘i::
but in those days oy e o W
there was no railway station. ‘N3N ninn antg XY

(station for train)
! Meshek : a farming unit with its ancillary light industries.

142



They opened the station MmnDo DY NNy
after we came up. WYY “INR

D DINr0 0RO T I20m NiNGg

The guest and the chaver light cigarettes and smoke.

And how then did you come up ? ? DI‘I"'?;Z al )
We came up on foot from the station at ninon ‘?1'1; %I"'?Sf?
Afulah. 1Dy
Our belongings came by cart. TIP3 XY NP %R0
A walchman rode on a mare 11930 Sy 227 W
in front of the company. NORT MDY

Did you come at once to this place’ W] DIPR 28 T o7y

No. At first we lived in tenis D"‘?FJR.';I L] :'I'?ﬂn; )

at the foot of M. Gilboa. yap 03 "y
We were there nine years. 07 VT D@. g
In tents ? 10"70K3
Yes. In tends and in huls. ‘D'MIRN O"'?QN.? ‘12
All year ? Y En 17?
Yes. Al year, 'ﬂwa '?? ‘12
in summer and in winler. "T,!i'l;’l TR
We did not have even 3":"!’,)5 1]:2 ) )
a proper dining hall. MR PRTIT
Now I laugh at those days. -Di}i} DN DY pmx R oY
Sometimes in the rainy season D%ﬂ DJ"!U;:l E‘?;‘Q!?'?
(season of rain)
we sat down to the midday meal D33 hOMIR? 1Y

and we drank soup and rain together. VI DN PIN WD
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As a Jew eats 72 TR 3
unlcavened bread and bitter hevbs together 12 NI nixn
on the night of Passover. daiel=) '7"'_?:1

Yes, we had bitter herbs sn plenty 0 M7 91 1277 2

in those days ogg o3
but we have forgotien the bitter herbs.  NPJ DR AN ‘7;2_{
We remember the joy, annya DR 0" X
especially the joy of working. '}"ITI:!E.Q nonY nm2a

23312 NiRY? o%mnn on 2R3 NupiY engn
Q%Y ,0°3g 030 T .niidma w3 ninp o
.0i%g o7 o TiaEn

The sun sets in the west. They begin to see stars in the sky and lights

through the windows. More chaverim return tired from work and greet
them (give them peace).

What was the work of the chaverim o™30a3 IT'ﬂJ}Z oDl i

at the beginning of the settlement ? ?2WR NPnna3
The most important work 11_'.1"1";:1 nPwng TI',I:D;ZQ
was the work of drainage. 30 n"ﬂ:g ana
Drasnage ! and outside Israel. 'r‘jjrt? 7 oA
people say D¥RIR D'wIRA
that in Israel there is no water. oM 'R Y rral r-m;g
Tourists who come here in the summer P 22 M3 o°Xan o¥eh
have not seen rain o7} W) XY
and will not see rasn, AT R R’?]
but in the season n;ﬁ:qg '7;@
rasn comes down properly. w0l i sl 5]
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The water that falls on Mt. Gilboa Y33 73 BY 0™1777 0727

comes out at the foot of the hil. PP V27 onygd
If you come you will see the spring. ‘YRT DR XN XD ox
And we have other springs. NINPR TW 0P oM
You are fortunate. ‘Onx EI"')@'!S?P
Because we have worked. ATVY “19R
Now the water is life Q™0 07 a0 woY
both for us and for the Arabs. W7 01 uY o3
Before we came wp '-IJ"'?W ";'.;)'?
the water formed swamps mx3 MY omn
and from the swamps came death. ‘DR RY: Mxag m
I am learning a lot; 4127 TNV i
but the hour is late. DAORR AYPI 2N
The sun has set and the stars D":l?"lf.-)ﬂ] nypY E?Z;WEI
have come out. IRY
Perhaps we shall talk TJ['_I'-IE?; IR
to-morrow evening. Y3 ML

Notes on Noun-Partnerships.

English often joins two nouns by using the word of as a link,
e.g., the beginning of the year ; the work of drainage ; the season
of rain. Hebrew has a device for joining two such nouns in
close partnership without any link. All that happens is that
the first word of the pair may change slightly.

(a) Here are some examples, taken from this lesson, showing
how the partnership is formed when the first noun of the pair
ends in /1
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beginning nlisien

the beginning of the settlement 2370 nbr;m,_
hill Ny
the hill of Moreh. 773 Ny
season ﬂ;’i'y
the season of rain Qw3 NV
highway ?1‘29?3
ratlway (highway of tromn) '?I'J; ]"I?Q'Q
meal IR
midday meal (meal of noontime) g3 Doy

You will find other examples of the same change.

(b) In many cases no change at all is necessary when the
partnership is formed. Here are some examples which are
so well-known that the partnership is almost a new word on
its own.

Scroll of Pentateuch (a book of Torah) 770 790
The land of Israel R P
The Golden Book (book of gold) 230 9D
The Eve of Shabbat DT 1W
An orange (apple of gold) A} MBD
A potato (apple of earth) dRIR DBp
The Holy City (city of holiness) 7t i

() You must have noticed what happens to the word
N?3 when it enters with partnership with a following noun.
e.g., the school (the house of the book) RRT N3
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the synagogue (the house of the gathering) nRloa N3
Similarly the word "1"]']1 changes to "'I"[q. eg., '7?& '1'1!_"!__,

dining-room (the room of eating).

(d) Grammarians call this sort of noun-partnership M2™Q0.
It 1s worth while learning the following rule about MJRD.
Never add =i to the first of the pair of words in MDD,
although the English version says * the

e.g., a school 099 NMa
the school eI n°3
a dining-room b?k R
the dining-room '7?3::) i)

Study the examples of MO™QD in this lesson and you
will see that this rule invanably holds good.

(¢) You should learn to recognise another ending, one
common when plural nouns are in M2J™QY. This ending is
illustrated by the following examples.

The Chapters of the Fathers Ny PR
Words of Torah N "3
The Jews of Isracl R P T
The hills of Gilboa ¥y My
Schools (houses of book) 20 DI
The Children of Israel R N3

In all these cases the D"  of the plural form has become
°.,eg., D"} has become *T1’.
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Exercise - inn

‘NIN3T NIONET 5 nM2v3 mp
>0 Py nonnD Sy pwn Ih5H [37 M«
270 PY? OWiERI] omanm Sy o s
2 21727 n2eR3 Y 85 ;s
2 DRI O™IA07 M3 O 4
2 D93 3 oY mma
20N YR oy T o
2N Y O nunn e
20300 Y W5 owI MY e
TN TY DT DMENIT 0D AT RS TRR e
2T Y AR DRI

n3ina

X7 R Oy
02wy Alen o M -omb e A7 3T
m Bio T o%vn mion N 1; J5i0 I
R 0oW5 ovn AN T2 o5wh ovn om
'oom o a%wS o o I obwh ably)
AP 03P oM M e M 9o alaloly
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el "B oI oM M nibip Wips TN o
Y WD oW TN T2 ovm obm o
MR Mgy Ty omp nidha me o nisby
DipR3 D27 A3 oipn ooany om .o
WY O OF NDiKh T3 OTR PAPY AN 9,
o™ 2 10 WRY MR ST o om n -y
T2 WP MWK SN oW IMN Y2 40

“NIR NING IR NN pI0R MR B

THE TORAH
Adapted from the Aggadah

The words of the Torah were likened to water, Just as water (extends)
from one end of the world to the other so the Torah (extends) from one end
of the world to the other. Just as water is life to the world so Torah is life
to the world. Just as water is free to the world so Torah is free to the world.
Just as water (comes) from the heaven so Torah (comes) from the heaven,
Just as water (comes) with thunderings (voices of voices) so Torah came with
thunderings. Just as water comes-down drop by drop, and becomes rivers
and rivers, so Torah, a man learns two laws to-day and two laws to-morrow,
untidl he becomes like an overflowing river. Just as water leaves a high
place and goes in a low place so Torah leaves a proud man and dwells with
a modest man. Just as (of) water a great man may say to a smaller (man),
*" Give me water and I shall drink,” so [of] Torah a great man may say to a
smaller (man), ** Teach me one chapter, one verse, or one letter.”

A danger to avoid.

Certain words in this and previous lessons show how careful
you must be in learning single words by heart, a practice you
should avoid. You have learnt

(a) Are you free this evensng ? 20V MND ADR

No I am busy PI0Y IR R
(b) Israel is a free people wHn oy 58'11!?"
(c) Water is free to the world D?‘l&?? oin om
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All the words, "B, “¢B1, D3N are translated free but all

are quite distinct. If you learn the whole phrases or even the

whole sentences you will never go wrong.

In the same way watch the following meanings of the
word old.

(a) The old-man sits in the house N33 U Jpi0
PRy 37uR3 2ppa
oW 0799 2T IR
oy 7377 0MRY

Py 130
ehl”

(b) T he western wall is ancient
(c) I like old books
(d) The guest speaks with

an old chaver
A Song.
7311 N@
OFG TWe N TR g

JT? BRI TR 58 W v

DRy 13 ne
-mER 27N

D337 189 BN
370 13 AnREn
'Y ByR MY "NED
27 R3 M0

TeR o8 ON73 oF
oM NingD 189
WY W 132 N
- *om5n op
D0873R oyinYE
oY Wi Op
T 337 T O

Sraris Il B Kor B

) WO
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A LAMB AND A KID

A lamb and a kid, a kid and a lamb, The shepherds sat down on the ground,
Together went out to the field, A little minute to rest,

Towards noon to the spring Bread with oil tasting,
They ran to drink water, And an orange.
One white, the second blackish, Hurry, run, naughty ones,
With curls at the ears. The joy will be so great,
Bells ringing, on (the) neck ornaments, Homeward in a little while returning,
To the spring ran (the) flocks. Behold the evening comes.

Lee, lee, lee, lee, sing, my flute.

M. WirNER.

Notes.

(a) Poetic licence allows D for |Pj? and MBD 37J] for the
usual 377 MBD.

(b) X7 means they ran, IX7) means they wished. This
type of awkward similarity occurs at times in Hebrew as in
English.

Read the following passage which is entirely unpointed. You
will find a fully pointed text and an English version at the end
of Lesson 21. Only twonew wordsoccur, TR (O-niy-yah)

ship, and 7R port.

503 or
o 1 = W 3 D = = SR = Yo Yo e R 1 3 il o
IR TR S N3 OTNSR 27X Sna ondw 1opn
omn
AT TR MR LT NITDNY e LOTNAR IR

“u@"3M T2 TIND TRD
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O% T5m ommar op P33 vaws v oro
JINY IANT MT ARD -2 MY 257 R -5pin

SR DR OTRT RS oW onn e o8 DR
“IOITIT TIRA LORTZY POR 5N Ra o

ST O MY 8D OPNAR 19T DT TR

You may consider the exercise optional but if you feel able,
copy out the passage or at least part of it, putting in the vowels.
It is not really too hard. In any case, merely copying the text
will be a useful exercise.

Key to Exercise set in Lesson 1q.

DAVID AND AVINOAM.

My brother David is twenty years old. When he was a child he learnt
Hebrew in Heder, He learnt a lot and he forgot a lot. Now he is
earning again. Perhaps he will not forget this time. He is thinking about
life in Eretz Israel. He wants to work in Tel Aviv.

His friend Avinoam is also thinking about life in Eretz Israel. He does
not want to work in the city. He likes gardens and fields. Perhaps he will
sow in his own field in the Land and will reap its harvest.

From the Book of Ecclesiastes. 'y ‘? ne 9 20R
NIRY OPWY PWM K2 M Y oim

A generation goes and a generation comes and the earth for ever
stands.
KD MR 07 o7 o8 09%in o Y3

Al the rivers go to the sea and the sea is not full,

URED N @ 52 M

And there ss nothing new under the sun.
Note.

n‘lp‘lyand E’f@?ﬂ would normally be n‘pp"m and mgng, but
in each case the accented vowel has been lengthened as often
happens in Biblical Hebrew at the end of a sentence
according to rules that can be left till later,
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LESSON 21. N2 e

Fish and Fishermen

with a note on Plural Endings.

10 221378

OUIONT PRY WP TIO TR TTPR IO

CER R D2 NDE DP T3 TINGY PRI NN ML

VN7 MY T ORI PR TRYR PRSI0
L2 mensn ARINTR SR PN

WY I BT TR 0TI WY 1Y 13 e

NPT PRE O oD R oY ovoma m Sip nw

TOINYR QY TAMT PRY O TR T? 170 W)
JI83 BN

™ E"3 MY ) DD .DQTRR O T PRY TIND
Ao N3 Mg oma noy Sp Tim ndn oo
DYIN3 o7 0 MANW 0P| YT niewd @
RipY ST MENY oTR 03 T3 3 RN
TR RONY TP3 093 W LI ONY TR DY,
oTEe IR WD) B3 Ny midNy 53 S niony
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FROM THE WORDS OF A TOURIST

After my visits in En Charod and in the other Kibbutsim in the Emek,
[ left the Emek and came to Tiberias on the shore of the Sea of Kinneret
(Lake Galilee). From there I journeyed northwards. I found a new Israel
different entirely from southern Israel that is thirsty for water.

Here in the north my eyes saw hills on three sides. My ears heard the
babbling of the water of the rivers that come down from the hills to the
Valley of the Huleh and the Jordan, At my feet I saw the Valley of the
Huleh with its springs and its swamps.

Within this valley (there is) a famous lake. This lake has many names,
Waters of Merom, Lake Huleh, and others. On the shore of the lak
I met a sturdy young man, his face sunburnt and his hands strong. His
two friends, they also sturdy young men, sat in a small boat. Their faces
also (were) sunburnt and their hands strong. I knew at once that they
were fishermen. According to my custom on all my visits I asked many
questions, and all my questions they answered cheerfully (with friendly face).
I shall remember their stories all my days.

Notes.

(a) The above passage uses the words
eye TN ear I foor A hand T

The plurals are
eyes DY  cars OYR  feet D) hands OO,

.‘l,i

The ending D?_  is the so-called dual ending indicating
a pair,
These words are all feminine, so that you must say
TR0 T a strong hand AW 1Y a good eye (i.e., generosity)
MPID O'T  strong hands DYDY big eyes
Q%Y face may also be feminine as in MD? QM22, cheerfully.

(b) The passage illustrates possessive endings that are

added to plural nouns.

Eg. my ear N my ears "R
my eye WY my eyes Y

Other plural endings are shown in

has face T2 his hands ™0
their faces QN2 their hands (o7 g
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The B of the plurals DO%2 /DT,  etc., is lost. Only
the * is left. Plurals like N3 lose nothing. That is
why you say

tls swamps 1‘1;11’33, my questions "D"!'T)w
Other plural endings occur in the following 112

(c) n‘l%? = n@?* is an example of M2I™D and is
equivalent to N7\ O? bﬂ neen .

ORTI oY VNI NOEn

From the conversation of the tourist with the fishermen.

Friends, I think PN I 0730
that you are fishermen. 007 DDXY
I have not met "nmg N

a Jewish fisherman ever ( from my days). RN " 7T

You have not made-a-mistake. .:;r':q o) 4
We are fishermen. A7 U
Our chaverim are redeeming ﬂ"'?g."li A0
the soil of the valley PRV DRTR IR
and planting trees on our hills. AP03 NP R D"}Jpﬁl:l
We shall redeem the sea. 070 DY '?25.'}; NN
Are there many fish here ? ?IR2 07 13700
If you will come here 30 XD oN
when we return VY nyv3
you will see with your (own) eyes. STPY3 AXON
The lake is full of fish. 077 R2H DIRT
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How did you learn this work ?

T A3y opT? TX

You have asked the question of a wise man. .DIT] n'zxv it/

The Arab fishermen
learnt from thesr fathers:

They are fishermen, the sons of fishermen.

Our fathers were not fishermen.

At first we went
in the ways of the Arabs.

Afterwards we found
better (more good) ways.

Why did you leave
work on the land ?

We shall build a National Home
tf we shall redeem all the Land
with its fields, with its hills

and with its seas.

From where did your parenis come ?

My father is from Lithuania.
His parents were shopkeepers.

My mother is also from Lithuamia.
Also her parenis were shopkeepers.

And your friends ?

Ze'ev, the young man
who 1s sitting in the small-boat
and singing his songs,

D3V O°XI0
OPDNIaRD 1777

00 D7 12 oMY

07 17 X7 WwDiaR

W27 170R3
073797 °2773

URIA 12770
D2 NP 07377

DDJTY A I8N

? IRTRY DT DY
PR N3 Ml
YORA 92 DR DR oR
790 0V iy oy
Rl OV

I NG TR

RDYPR “P0 NIR
O30 7 TN

RY?R 12701 *0 XaR

OB T A

&= in)

MN3T 3N
A°93 U]

TTTDIR )

his parenis were doctors in Germany. 133 U3 D'RDI 7 ™I
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And the second one ? "".'IWU]

Dov s a native of the Land | @I\ 7”7‘ X317 2%

His parents came-up forty years ago MY D'YIIN U7 Y ™

and worked among 1'3 17130
the first workers D"J"lma D"‘?}?‘IB;J
in the Emek. PRV

A wonderful story. R7D} MDY

One the son of shopheepers, 0NN 13 INR
the second the son of doctors, O°RD1M 12 "N
and the third the son of workers, .D";?__S?‘IB T.'[ "E?"‘??;:I;l
and now all of you are fishermen o D37? Ww23N
in one boat on Lake Huleh 120 02 Y nox 1793
among the hills of Galilee. 2BIATI

Notes.

(a) The 0P introduces three further plural endings
thus :(—
Your parents N owr parents WM

her parents El‘j'?fl

You now know six of these endings. Here they are set out,
added to the word D")J301

My friends 30 her friends 130
Your friends  ")30 our friends w0
His friends ™30 their friends o130
Note that the * of the plural ending 0" . remains in all six.
(b) Hebrew having no neuter gender, is has to be translated
as if it were his or her, e.g.,
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the valley and its fields TDVITA PRV
the land and its hills 70 7RG
i?BY being masculine, and V)X being feminine.

(c) Note I'ﬁ:lijrl , fathers, the plural of AX .

D" is the usual word for both parents taken together so
that you say %1 , my parents, and so on.

(d) The names 2] »27 /12X *33¥ which have occurred in

this and previous lessons are interesting. Here are their
meanings.

AR]  wolf R ldon
A7 bear 3% hart

These names have been popular for many years and one need
not be unduly alarmed on meeting a man bearing one of them

Exercise 29390

DRI MONT S» NM2p3 My
?INYIDRT ORI PR ON 0T DO TR x
O YOy U MR 5
TR 1[N DU D
1O LT IWE A -
?INT TR TR 7
12T dY M

(1) northern. (2) from whom.
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TN POY2 MONY TN MY KIPY "31WI

TR Oy M7N3 POy AT S 730 NIPY 31

T TR IR LRPY- 10 M) T 12 0iED N2
— QPP 37

R¥7 D70 DR M) T N2 SY 27 TN Sy
D970 N 1087 ORI IBR. O0D WK ST 5
DNR 'R ORe SV IR~ M50 IR IR
IR D DORY W T NN TR o8 08 o
ORg OTIRIR 5371 DI NP 0T YD EDMIAN
R ADIPR R D O UBD TNR MIRI OO0
*.T2) e NI 5 waip mewy meiana ,on;

W NN PO VNG PP DX 7D W 01
SW) TRD DOR 5P TIND 00w MR PN O DN

THE FOX AND THE FISH
Adapted from the Aggada

In the days of Rabbi Akiva a decree came out, that it is forbidden to study
(occupy oneself with) the Torah. Rabbi Akiva transgressed the decree and
studied the Torah with his pupils. Came Pappos the son of Judah and said,
* Akiva, arc you not afraid ? " Rabbi Akiva answered :—

A fox was walking on the bank of the river, and saw the fish running hither
and thither, He said to them, "' Why are you running ? " The fish answered,
‘ We are afraid of the fishermen."” Said the fox, " If you are afraid in the
water, come up to the dry-land and we shall live together, I and you, as my
fathers and your fathers lived together.” Answered the fish, “ Everyone
says that you are wise. In truth you are a fool. If we are afraid in the river
which is our place, surel‘y how much more (will we be afraid) on the dry-land
which is not our place.’
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The same is with us: If we are afraid when we are studying the Torah,
how much more (will we have to be afraid) if we shall not be studying the
Torah.

Note.

A further plural ending is shown in the word D;“D"IJIS
your fathers, used in addressing a number of people. The
* of the plural appears once more.

Exetcise 5+31n

Here are twelve adjectives :

tived Ty beautiful 1D long Rt
modest Y13 Sfull R',??g new U0
short 3R famous DODD U n2in

hungry Y7 grand G smportant V0T

You are asked to put one of these adjectives or any other
adjective you wish in place of each of the blanks in the following
sentences.

Remember:
(a) Plural nouns must have plural adjectives,

e.g., good children DA DT
(b) feminine nouns must have feminine adjectives,

e.g., agood girl N3 AT

(c) changes are required sometimes when these forms are
made,
e.g., a Y22 (<) under the first letter becomes

a N ()
a modest givi  NIYNY N7
(d) When the first letter is one of the four letters Y-TITX
a NDR AVN is required instead of a bl
a tired givl IR NP
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! immigrants 7 related * sought ¢ to visit.

Key to Exercise set in Lesson 20
X923 D
W7 T3 T BTAR 137 R332 TRy o3
TRY T TR 3¢ Ry DTN .22 P03 01
M NP MR T RITIRY- D3N 0
“.BMIA0 71377 A3
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OBET 0% 2T DTN OR P22 YIYR W OT?
g 19307 1T 78T .37 Nivy o7 R

W) TS DR TR KD D ORr. D3N
<21 TN SR PR OB KD

T o1 ogh 85 omeN 21 e 92

English Version.
A WONDERFUL DAY

On Sunday in the morning Abrabham and David sat in their little room
in Tel Aviv. Abraham went out and returned immediately with a newspaper.
in his hand. Said Abraham, * Listen, David. To-morrow a big ship is
coming. In the ship are many chaverim. On Monday at seven in the morning
Abraham rose and went to the port. After three hours he returned. David
saw that his friend was happy. S5Said Abraham, “ (For) five years 1 have
not seen my brother, and now he has come to Israel in the big ship.”

In the room there was great joy. Abraham will not forget this day.

The Printing of the Divine Name.

Tradition has preserved the letters 11" of the Divine
Name but has lost its ancient pronunciation. Wherever the
Name 11%1* occurs, 1t is read as if it were ‘;'115_, my Lord
and is therefore pointed 71)7’.

A variant %, common in the Prayer Book, is also read
VK.
Less often the form 71}’ occurs and is read DIPX, God.

These pronunciations of the Divine Name are used only in
prayer, or in the study of the Bible. On other occasions the
Divine Name is written and pronounced OW:, the Name or

shorter, ‘i1, which is also read DY7J.
¢g., the pious at the head of a letter write B¥J NP3

or 112, by the help »f God, and, when speaking of events which,
it is hoped will come to pass, add D¥J %7’ DX, or 11+°R
if God wills. . :
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From Psalm 107. PP BP0ON BOM
a3 em I
0°37 oM3 NaR5D Wb
T RER WY TR
TSR3 TMNGEN

They that go down to the sea in ships,

That do work (doers of work) in great waters,
They have seen the deeds of the Lord

And his wonders in the deep.

From the Ethics of the Fathers. N128% P15 n»
RO~ 2R M)
MDY 098 12893

And receive (be receiving) every man with a show of cheerfulness.
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LESSON 22. %2 MY

The lines which follow are adapted from a poem by
David Frishmann (1865-1922), essayist, poet, critic, story-
teller, journalist and translator.

There are allusions to two elements of Jewish legendary lore.
The first allusion is to the Q'P"X Y2, thirty-six righteous men
who are scattered, unknown to their generation, throughout the
world. The second allusion is to 70 NI°DP, leaping over
the road by which the favoured on occasion set Nature at
nought and in a trice cover huge distances.

NITIR

— N 13
niTio 22 NI 1
NIRRT 53
12001 M2

TR0 T TTIEY

DRI AP 203%Mm
FITIET2 DOYRIY orniy
VIR TR T T
2 PTs onn Py
BMIN0I Y TR TN
7T NEER 5 Tio y
* RSN BNYTD - o O,
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LEGENDS.

In the twilight (between the suns/) . . .

From the corner rise secrets.

All the room is filled with them.

And she speaks and relates

Her stories, this old woman ;

And around her the little ones

Listen, listen, and with trembling.

** There was a man in the land,

A perfect righteous man, a great righteous man,
A man of the thirty-six hidden (ones),

He knew the secret of leaping over the road.

He knew the secret—do you know how ?

He had a shoe as an inheritance

From a holy one, from " The Jew,”

The one that was called plain ** Jew."”

This Jew inherited it,

Hand from hand from Elijah,

Thus he did with it wonders.

He took it, he put-it-on,

He went out with it from the door of his house
He took a step, a big step,

Seven miles—one step,

One step—seven miles,

A second step—seven miles,

A third step—seven miles.

So he had Kefitzat Devech.”

So she related— . . .

All the room was filled with darkness

There was heard still only the voice of the cricket
And from the ground was seen

Stil! only the gleam of the eycs of Yoktan (the cat)
But the biggest of the boys

Rose suddenly.

*“ My grandmother! My beloved mother |
What do you speak ? What do you relate ?

I do not believe it—surely all these

Are only legends, only legends.

NG DY .9p30 TR
2vpsa 53 oMRY R
O™IPEI P 2 I
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The light of morning. On the grass
Are sitting happy all the boys ;

But the biggest of the boys

It is he who is relating his stories—
And in her place quietly the cld woman
Sits, dreams, and listens :

** There was a man in the land,

A man knowing the seven wisdoms.

He went and learnt also the eighth.

He built for himseif a road of iron.
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By steam or electric power
Went the chariot.
When a man sat in it—in a moment
Behold he passed seven miles.
Every minute seven miles.
So there will be Kefitzat Derech.”
So he related . . .
But slowly from her dreams
Arose and stood up the old woman,
" Oh children ! little simpletons |
I don'’t believe it—surely all these
Are only legends, only legends |

Now read the following paragraph which emphasises various
points brought out in the preceding poem.

SR23 3TN I OWRET 13 003 Mpm
P TROR I LEN3 B0 MR MN20R MR
N20D RYTY NYY2 T3 N3P P IR e
Sy NNaT NP Lngn oo ReTa S 22 o
MR DN XD T LTPED TINT O R 037
N1 RPDIT 5700 R NN RO R ,om0n prIse
72T T .PIET 5 Nivgd NiveRT MR INRT KD
212 NZOR NI RIT PRI T R 0137 5
v PR DN Dipnn v o .M2373 2T MO
ST 5 o

! she did not see
¥ perhaps, may be

Exercise 593 nn
FIRIT MONTT S NM2w2 My
PRI AT TR x
TP 2U20R TP O B »
! 70 PR S Ten R v M
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! from whose hand ? 2 is it a legend or not ?

Notes.

(a) The following phrases occur in the poem

All the room was filled with them npiR X793 77103 23
He who was called plain ** Jew ” ~YT” ODD R3] X
Only the voice of the cricket was heard VRl 2000 ‘?WP 7|

Only the gleam of Y oktan’s eyes was seen. 1 13 107 "T¥ 32 M

Pay special attention to the words R??PJ i rUDQﬂ AN
These are the words of the ‘?17?; form which you will under-
stand on comparing the following pairs of sentences.

He heard the voice '?ﬁPEI m_5 UDQ
T he voice was heard 172,'}?7'} '71]?3
He called the man, " Jew”  “"Til}. RO DR RJP
The man was called ' Jew " U 7 bl A 7 Ef"l;ta
He saw Yoktan 1012 DR A7)
Yoktan was seen ) 191,
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This form is used in many everyday phrases.
What is heard (what news is there) in the cty? ? V3 !J?Q?J pte)

A new post office has been opened. .HB?J ml:l "IS"II n3
Stamps are sold from nine YopR o"on) o713
in the morning hill seven VIV TY P33
in the evening. a3
They are not sold on Shabbat. D;IE?:J O™1PR3 PR
The building of the post offic- WITI DA TR
was finished a week ago. Y ‘J?'? Ry
Everything is in order. 03 953
Nothing was forgotten. N7 ®2 127

You will notice the very slight difference, indicated in print
but not heard in speech, between the present tense YR} of
the YD) form and the past tense YU} .

(b) An interesting usage occurs in the phrases.

There was a man in the land TIR3 OR 07 7]
the chayiot went n32793 79577 7%

This repetition of the root of the verb with the vowels
of '=]1'?§I Js @ device common in literary narrative.

(c) The forms

this old woman 1t Tl i
this Jew YT Y

are literary forms. There are two everyday ways of saying
these phrases

These are:
either this old woman bi§ TI;PI
and this Jew a1 YT
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or this old woman NI PRI
and this Jew. L8 A 11

In a word, either you add i to both words or you omit if
from both words, using /1] with masculine nouns and W o1
NN?  with feminine nouns.

In the same way you say
these Jews TR OV or IR @TTITD

From the Ethics of the Fathers. ! l;t ‘ROBR
™37 MY0Y3 S300m
ATIY YT N3 TN )
TR TRYR? M 1T
DRI R IR Y
B30 7593 TYER O3

Consider three things

and you will not come into the hands of sin;
know what is above you,

2 sceing eye and a hearing ear,

and all your doings in the book are written.

171



LESSON 23. 172 WY

There follows a résumé of a short story by Micah Joseph
Berdichewski (1865-1921). 1t introduces a number of common
Hebrew terms.

?I?HE a community.
3o the official who leads the congregants in prayer
elgh i the official who slaughters fowl and cattle in

accordance with ritual requirement.

= by | Rabbi, spiritual guide, and teacher.

?n oy a week-day or secular day as opposed to the
Shabbat and the Festivals.

LIRS

o W Ny Sy nagtn KR BT Tl

TIR? UM O3 MNOT MEM AW ol

TRTE W32 ,790) RO DR 1,27 s T
DR O3PS TMam oo w3

BP0 ORI T ORI N3 5¢ niing oy
D3N 17 07 0M991, 0Pt 0% omE0 o
DoYRD 03T 1PN 530 v’ oY ,Bvims o3
B0 SN P SY N 07 v e b
T2 125 0 2 R O3n nian maea
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THE DEPARTURE.

In the city of my birthplace, Tolna, that rests on the bank of the river
Tolish in the beautiful southern Ukraine, there was united all that was
necessary for a perfect Jewish community ; a Rav, a Chazan and Shamashim, a
doctor and a barber, a collector of charity for the living and a society for the
burial of the dead.

It is true, in the (book) cases of the Beth Hamidrash there existed (were
found) various books, big and little books, and in those books were written
other things different entirely from all these things that touched the life of
Tolna the city. There it was written about another land, and about life in
the land of the forefathers. But no man paid attention (put his heart) to this.

And when the Chazan used to say on weekdays in a loud voice, ** And to
Jerusalem Thy city, with mercy Thou shalt return " it would not enter (go up
to) the mind of anyone to leave suddenly Tolna the city near to the heart, so
near, and to go to Eretz Israel. Ialso, the youngest in the house of my father,
who was the Rav in the city [ knew the land of the Hebrews only by name

MUY TR0 BOD TR 2 TYR bE mm

PRS 7597 2o NN M Y TR L Rg
Rypit, oy

YT DR AR RN T2 T IR MR
— —— = 17Tvon oM BN POD ARI7IDD INER "
g *2 ) 85 & g

MY g ATNTIT SME? 19D OYI R M
ugm WP Diroen wrap niidma Sp pe7 pa2
~.5xer PaRD o5y omien o N K370 T
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And behold it was heard in Tolna that Joshua Nathan the old Shochet
would go (up) to Jerusalem. This man whom I see day by day is going to
the land of the forefathers.

And the thought that this old man would go and would see the wall of
Jerusalem and I should be left in Tolna distant thousands of miles from the
Jordan, this thought did not give me rest

And behold the day came that was prepared for the departure. Dov Aryeh
the Shammash got up in the morning and knocked on the windows as in the
days of Selichot, * Arise and be prepared Jews of Tolna, to accompany your
Shochet to the land of Israel.” In every house they rushed and ran from room
to room. they swallowed the morning prayer and they hurried through the
morning meal. To the pupils they gave 1 holiday from the chedarim, and
many of the shopkeepers did a deed that not easily men like them do, they
shut their shops on a weekday !

And beside Joshua’s house stood a company of men. There were standing
big ones and little ones of all kinds : girls, old men, my father the Rav, the
Chazan of the city and other important men, workers (masters of work),
cheder boys. And the multitude stepped slowly, slowly to the main street,
until they came to the gate of the city. And I was unable any more tostand
on my feet and when I saw myself still standing below and the cart with those
that were going to the Land of Israel already moving, then) I called aloud
'* Let Rabbi Joshua take me with him to the land of our fathers. and if not
I am dying.

A stream of tears broke forth from my eyes : and all the company wept
with me.
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Noles.
(a) The phrase
There existed (were found) various books 0110 OMMR0R O7XER1 )

illustrates a use of the '?H.rrJ;l form explained in the last lesson.

(b) An interesting idiom occurs in the phrase
No man pasd attention 13'? D‘? XY R
The Hebrew means literally No man put his heart.

This idiom is used very often, e.g.,
Pay attention, chaversm ! 0730 2% MY

I pasd no attention, .3? "D?;? N

(c) Note the phrase
The man that I see MR Tl{;l'l "m E?"NTTI

(d) The forms used in everyday speech to describe future
actions have an additional literary usage. They often indicate
repeated or continued action in the present, or even in the past,

€.g.,
W hen the Chazan used to say 30a st glio]
It would not enter anyone’s mind mnw T NYT Y ?1‘721 XD

(e) Dﬁ‘?‘? is read le-lavvol.

Exercise SRR T

13 iy
Who understands mistakes ? | Psglm ]9),

Each of the following sentences contains a false statement
about a character or incident of the preceding story. Read
the sentences then re-write them correctly.
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! the narrator  ? ever (from his days). ? each ome ¢ by himself
* rejoiced.

Read the following passage, of which an English version will
be found in Lesson 24

.RI2iB0 n3 N
Love of the Homeland.
MO WX TPR'RTIZ twien S mmo
AN 3 oM WR T 99 533 25520 1 kit
PR TR X2 782) 13N PN SR ey b
TN AND REE TR R SR Sx Sxee
WA OR MR R Nad gy M 22 53
RY 2730 37 oRe SRZS P 9 MR b
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! the writer 27X is read like ch in china ® extraordinary (departing from

the rule) ¢distant *®householder (master of a house) ®tobring T'ancient
! there were not lacking *® he visited !® bond '! between.

Psalm 121. N“2p 07N
A SONG OF DEGREES . n?un? Y
I lift up my eyes to the hills. 0™ PR TY RO
Whence shall come my help ? Y RID TRR
My help is from the Lord. noyR MY
The Maker of heaven and earth. A @) D?Q? apy
He will not let your foot stumble 7200 vin? 1Y 2R
Your Guardian will not siumber : RY oW IR
Behold, He will not slumber or sleep 17 ¥2) oM ®% M0
The Guardian of Israel. 2 2877 MW
The Lord {s your Guardian TR0 N
Tke Lord isyour shelter by your right hand :3PR7 T DY 7% N
By day the sun will not strike you a2 ) sl apr
Nor the moon by night. 117307
The Lord will guard you from all evil o B ol ipsl/aly
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He will guard your soul : qu;‘m__; 'ﬂ.‘.’l?'_’

The Lord will guard your going eut ANRX =T ‘A
and your coming in :ns"]m
Now and evermore. : DWW 7Y NDYn

Notes.

(a) N?R and 7193? are verb-forms we have not yet studied.
Take them for granted meanwhile.

(b) ?]51'1 and ﬂg’?} are Pausal forms used at important pauses

[}

in a Biblical text. Normally they would be 7]'733 your fool
and U] your soul.

(c) MWT? yishmor is a shortened form of Y, AV yish-
morcha is a combined word meaning he will guard you.

(d) The abbreviation ‘71 is explained in Lesson 21
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LESSON 24. 1 AR
noBn 10

The Festival of Passover.

This lesson 1s based on a description adapted from the
writings of Shalom Ash (born 1880), widely known as a story-
teller in Hebrew ard Yiddish.

The following Hebrew terms occur.

'?}"j_ pilgrimage. The three festivals,
MY Passover, MY Pentecost,and MDY Tabernacles
are known as D“?.n WY Three pilgrimages. On these
occasions it was a i1)3% to visit Jerusalem.

2 OY Holy Day is the general name given to all festivals
the DA UPT , MPI UXY New Year and D3 OF
Day of Atonement.

nQMn n‘zm; is the additional prayer recited on D;E? and

2w or

UTPRD N3 is the Temple.

.0'9¢39°3 nos

7 R 053 1w aY IR o223 XN
L5 DR B3 AniR 05N

oY T T MR NOED A "7 90RO
3 *n:‘a-m oI BRR 57 PiRED 0937 0T T
W oy Su oo R¥M OX N 8O 05N
T3 MRT OO0 WY DN T I N
Sam DT MAN 97 5P 1D WY ORI N3 Y
021n3 W 00 .57 ‘1?;"2&'1‘ 5 pRA nisp
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PASSOVER IN JERUSALEM.

There is no festival except in Jerusalem. You have no city in the world
which festival suits as (it does) Jerusalem.

A few days before the festival of Passover [ came to Jerusalem together
with many more Jews in hundreds. All those days | went about like
a dreamer. [ did not know whether I was in the Jerusalem of nowadays or
whether time had turned backwards and I was in ancient Jerusalem while
the Temple stood established on the Hill of the Temple and Jews from all the
ends of the earth came up to Jerusalem on pilgrimage and I was among them.

Already Jerusalem was filled (with) a host of celebrants. All the peoples,
all the nations that live in Jerusalem were preparing themselves for the
festival, for the festival of Passover that was approaching. The wild Bedouin,
they also had come up from the desert to Jerusalem dressed in holiday clothes,
Lift up your eyes and see| Who is this who is coming up from the road from
Bethlehem, from Shechem, from Jericho ? Through all the gates they enter
Jerusalem. Are these not Jews who are coming from all the corners of the
land to offer up the Passover sacrifice in the Temple ? No, they are the Mos-
lems who are coming up in festival multitude to Jerusalem. It is a market-
day, a great festival market-day, for all the peoples of the world, a market
day that falls, once a year, on the festival of Passover in Jerusalem.

In the morning a festival sun had risen over Jerusalem. All the nations
in Jernsalem were celebrating their festival day. But the greatest festival
was the festival of the Jews. Itis a custom in Jerusalem that the Jews come
to pray the Additional Prayer before the Western Wall,

I stood before the Wall and [ waited. First of the comers were the Jews
of Poland, wearing streimels (fur-caps) and in caftans of blue silk ; after them
came the Spanish Jews in their black robes. And behold the Bokharan Jews
wrapped in reddish silk. Like the Kings of the East they step in pride and in
majesty. Out of the heavy chests they have brought the broad girdles of gold
in honour of the Holy Day. Immediately (after) come the Yemenites, the
Kurds, the Jews of Arabia, and among them our tourists in the bla-kness of
their coats.

Lord of the Universe!| How poor was the appearance of the slaves in
their black coats among the kings that were clothed in gold. :

Noltes.

The foregoing passage introduces a host of interesting
points which will enrich your command of Hebrew.

(a) TR2TIT to Jerusalem is equivalent to D',"?@I'!‘: N
Similar words you have learnt are f\D¥ northwards

and 117 southwards. In the same way you say
D30 home, i.e., to the house.

Here, for example, is the Divine promise to Abraham.
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And the Lord said to Abram, " Lift up your eyes and look from the place
where you are, northwards and southwards (i.e., to the Negev, the south of
Palestine) and eastwards, and westwards (i.e.. to the sea which is on the west

of Palestine) ; for all the land which you see, to you I shall give it and to
your seed for ever."”

The same ending i1 expressing direction occurs in the
phrases :

Come here 13 X3
Go there el '1'7

(b) Two uses of the L."S_J’Q; form occur.

I am at present (literally : am found) R3P1 AR
in Jerusalem. UT’Z@'I‘E

They enter through the gates.  T™¥WD 777 0°0I10] O

The second of these is used very commonly.

I knocked on the door nPIn By "npD7
and entered. "DRIAT)
After me entered David. T 0323 MIOX
And after him entered Solomon h%Y 30321 10N
and Amos. U‘I?JSJ]

(c) The passage illustrates the mannerin which the wearing
of clothes is described.

He entered wearing a new coat, UM '7‘;7@ W"D:? o) )

They went to synagogue igledion Bepe] ‘?N 13‘7?,!
dressed in Holy Day clothes. .20 O "1)3 O"gA2Y
She went out wearing mhab Ry
a beautiful frock. a? ?'I'??;? i
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It is interesting that a special word is used in connection
with headgear.

He stood outside wearing Than yana ey
a big hat. AT VI

(d) A group of useful idioms occurs in the passage in
connection with the approaching festival.

The festival falls (occurs) 20303
this month. 411 TN
When does the festival of Purim fall? T2™MB0 30 20 DR
The festival of Purim falls pislehnii-h Bl

in the month of Adar. IR E"}_ﬂ?

In the days when preparations tor a festival are in full
swing you may say picturesquely :—

The festival is approaching (literally : K1 URTIN 37
stirring and coming)
Note the phrase :

In preparation for (literally : to meet) nXIP?
the festival. nag

A similar phrase occurs in the well-known hymn for the
Shabbat Eve.

Come, my beloved, to meet the bride 172 DRIP? 17 1%
The (coming) face of Shabbat let us receive. 719323 NIT 1B
Here is a little passage introducing these phrases.
v S2 ORI O3 .19 I3 SN nesd in
R URZED SITY IR IOR SMT M7 0390 N
on AT ANOPD T NIED 2R oMM IRP?
Qi o Y3 070 o2 o1 oMp
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The festival of Passover falls in the month of Nisan. In the early days
of the month you enter a Jewish house. You see that the festival is approach-
ing. In preparation for the festival, the Jews buy Matsot (unleavened bread)
and wine. In preparation for the festival they buyv also new clothes Holy

Day clothes.

Exercise ‘7 *d N

LINRIN MOREN SY NP MY
10V DR MBORTI NI TR x
1 ARPS ST RN 3
1OVTITNI TRD 3
1AQE 03 NP NPBA OIMTN WITEON MONR 4
? Srve han SNST SR RI M »
1 oMing oehaf3I XA ™Y o
? T Y RI M

! the narrator. 1 pray.

SRR AT OV R MR M
J1D MY NI03 NI OpaR

Here is a short passage about the Festival of Passover. A key will follow
(come) at the end of Lesson 25.

n"2 522 1m 37 NI NORM N S teRan 290

2°20m 03T O LTTINT ,BTIOTT 0N , AN
gog axa »p% . 79335 M mden Sy anbeb
WYY ArEs SN 33 100K oR MERS “pp,msn
TR DWRD OMND 191,010 noen Sy Larsnn
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! delightful 2 the mother *in front of *a reminder of * from Egypt
¢ bitter herbs ! they suffered *a (wine) glass * wine !* four questions
11 for example ¥ the departure from Egypt.

AQB ¥R
293 O3 PORYD PN, N0BN A 5w PeNan 3pa
D™3R NS S MBON NN 0% SRS ¥un X
JION DU 20PN .03

! Qutside Eretz Israel ; diaspora.
? to conclude ; 3 excerpts.

LRI TR

WRR YRR MIR3 L31R3 IR MR R TN
2P T M3 M3 O8 M3 o8 .21R3

He that is mighty will rebuild His bouse soon, speedily speedily in our
days soon. God rebuild, God rebuild, rebuild Thy house soon.

1yt ORI

FT R T 2 PR T
JIND DMRIY TR T
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WHO KNOWS ONE?

Who knows One ? I know One. One is our God who is in the Heavens
and on the earth.

Who knows two ? I know two. Two (are) the tables of the covenant,
One is, etc,

Who knows three ? I know three. Three (are the) fathers!, two, ete.

Who knows four ? I know four. Four (are the) mothers?, three, etc.

Who knows five ? I know five, Five are the books of the Torah. (the
Pentateuch), four, etc.

! Abraham, Isaac, Jacob ; ? Sarah, Rebecca, Rachel, Leah.

LOVE OF THE HOMELAND.

A Key to Exercise set in Lesson 23.

This story of the writer Berdichevski is not an exceptional story. In
every generation Jews arose and left the diaspora and journeyed to the land of
the forefathers. And when a traveller came from Eretz Israel to a distant
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Jewish community, the rejoicing was great. Every householder wanted to
bring the traveller to his house and every one ran to ask questions. They sat
around the traveller and the traveller related and related. In early days it
was hard to travel and the traveller did not lack stories about the Holy Land
and about the congregations which he visited on the way, Every traveller
was a living bond between congregation and congregation and between the

diaspora and Erets Israel.
Exercise 6K i

Suppose you have paid a visit to Israel. Write in
Hebrew a few sentences saying what places you visited, and
what you have seen.

From the Haggada. T

X IPRD Y Ny NIRT5 oW 230 2T T 033

T3 GiTRT SN 7273 WwDiDR N8 ND .omgnn KR!
D NUSIT RN MR Y ORI DN N RN NI
ATPRIRS D2 TR YINT M 07 AR DK X2 wR7

1) iSRS MY o PTG 0 A 1oe’
fix M9 ML BRUEIN LPNT o 3 NN
T2y, O SIRG NPENm 2% oivs Sarm e

Ambon MY MY T Y KD TPRED

In every generation a man is obliged to see himself as if he had come out
from Egypt. Not our forefathers alone did the Holv One Blessed Be He
redeem but also us He redeemed with them as-it was said “ And us He
brought out from there in-order-to bring us to give us the land which He
promised to our forefathers.”

Therefore we are obliged to give thanks to Him who did for our forefathers
and for us all these miracles. He brought us out from slavery to freedom,
from grief to joy, and from mourning to festival and from darkness to a great
light and from enslavement to redemption. And we ghall sing before Him a
new song Hallelujah | (Praise ye the Lord).
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VOCABULARY 4.

Lessons

lurals of unusual form are given within square

Some p
brackets thus [ DAY ] DY .

19 - 24,

Verbs in the Niphal form (see Lesson 22) are given in the
vocabulary if the three root letters are not a sufficient guide to
the meaning as in DJJ] .
VDY) are not given because the root letters are an adequate

guide.

although .. "B~9¥~nR
four (fem.) VIR
fourteen (fem.) MY VI
chest (box) L
fire R
garment T3
precisely P13
together 3
twilight DYREI-T3
temple 75 170 e 4
school 9pR-1"3
weep (v.) 23
swallow (v.) yoa
easily 3
householder n3=5y3
tradesman ﬂ;m'wa
swamp N33
seek (v.) vp_a
blessed N3
iron '?na

On the other hand words like

lake, swamp, meadow QX
mighty IR
man QX
reddish OTRIR
love 30N
tent IR
Aaron ]‘1{[1!:’.
light MR
letter(of alphabet)[NI"NIRI NIX
backwards iy nx
responsible RIOR
one (fem.) nny
eleven (fem.) 10y hnx
tree (PRI 7R
except, but XN
thousand ’]'?ﬁ
English e
ship s
I 2
it is forbidden 0N
even 1‘?95
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.
old, long-standing ; pious ?°I)]

just now T Ryl
corner o
move (v.) n
reminder 2!
time 2]}
-

society 1730
wear (on head) van
belt, girdle :'I'rll'f_'lt
dining-room '7?&"‘0'{'[}‘
wall RN
precentor 1o
obliged amn
occurs 'PI;I
other than Shabbat

or Festival Day on

weekday Sh-af

dream ﬂ‘l‘?q
warm, hot slg)
(luke) warm RN
five (fem.) RN
fifteen (fem.) y-URn
free (without charge) o3n
sturdy tels)
lack (v.) aon
belongings D°¥on
freedom wRn

proud
pride
majesty
collector
hill

kid

grow up (v.)
diaspora
nation
decree
gardener
rain

fish

fisherman
place to live in
poor

required

grass

kindle (v.)
parents
rule, law
to and fro
multitude
distant
begin (v.)
beginning
stand (v.)
pray (v.)
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slowly
national
heart

alone
completely
Lithuania
for example
therefore
sometimes

hundred

late

article, passage
fortunate
wilderness
guide

hurry (v.)
death

camp, company
thought

kind, sort

full

war
approaching
count (v.)
highroad
railway

spring, well
because
famous

LRY
HR?
a2
737
"7
X7
97
799?
DpYD?

L
NG
WD
G
37
TR
Rl
ny
ann

T
.

YR
R
X%

R

R O

130
700

21127n’2en

LR
v DR

0pRR

agriculture DQN?RU
winter AN
think (v.) on
darkness qon
electricity 5?,)5:‘13
o
make a mistake Ay
tasty ovo
taste (v.) oyo
drop i=le
=
draining ThaY
dry land avar
knowledge Ay
information nrT
Holy Day 2v-oy
extraordinary 7 297 TR RY
more anr
wine i
departure b ¥
create (v.) R
afraid X7
vegetables m27;
inherit (v.) Y
Talmudical College 37,
|
as if PR3
heavy T332
cap yan
cup, glass e} o)
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mare

writer

cigarette

small boat

meal

barber

relate (v.)

plain, not defined

hof

slave

cart

flock

Season

wrap (v.)
beside
according to
meek

study, deal with
himself
Arab

smoke (v.)
ten (fem.)
twenty

meet (v.)

Poland

sentence (of Bible)
step

step (v.)

plefle
“Dio
TRY
ARk®
ATV
gl
RQ
[no

oy

.
P10
Tyon
YoD

key npon
ringing 2%7%n
bitter herb "!']"1@
chiarict n3%
soup PR
liken (v.) 2om
farming unit Pon
spectacles oRReR

outstandingly diligent TRDR
student

J
faithful (213}
stream '7’,1;
delightful M
plant HW;
he entered 019}
port, harbour l"@;
experience TT‘QJ
hidden Rl alex
soul ﬁ?;
he was left . W

he promised, swore Yay

o
grandfather N30
suffer (v.) 230
shut (v.) uo
secret (n.) Tio
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sacrifice (korban) 1372

ground V2R

question YR

bond, tie R
g

Lord of the D7W="2g~1N37

Universe

foot py|

shepherd ?TW

doctor (of medicine) RO

odour o

ride (v.) 237

lofty ajy]
o

seven (fem.) Apele

seventeen (fem.) TIPY~VIY

ritual slaughterer elghi
guard sl
different M
fox - '?I;FIZ’?'
market P
sunburnt oY
dark, blackish Y
dwell (v.) 10
complete n‘zg
three (fem.) oY
thirteen (fem.)  TPY~UoY

bell e
wild e
flower R
piece of bread n2
suddenly Giﬂ,‘lﬁ
entrance HDQ
=

side (@ 7731 73
righteous man 713
neck 1“3.3
Zionist ¥
ringing [ e
thirsty RR3
modest m
march (v.) v

narrow 03
hut ™%

P

collective settlement T3P
burial J13p
ancient o¥R
ancient TR
congregation i"l'?}']rf:
excerpt yop
summer | g4



z _ name (MY oY

lamb Y :
o8 TIH?JQ:? sky, heaven ayal
frock TI;?DW eight (fem.) Rl
n - ecighteen (fem.) 1IPY~NHD
tea nn eighty n";btg'
Law ﬂ;}'lﬂ beadle vnY
‘ - - n - T i
begliging IR e W
station (ann :
2 b noap  Set (of the sun) vpw
perfect D-";QI;I six (fem.) 4
celition wqn  sixteen (fem)  MIPY-URY
nine (fem.) yon two (fem.) "0y 0Ny

nineteen (fem.) TIWY~YUD twelve (fer.) AwY-onY

193



LESSON 25 wa MY

DR oy

Prophets and Kings.
T iNPR YY 3200 INOX ORYINI WM 7207 920
DRORDY T DR YV PRl NPT T PV .nibyh
nPB Y3PK N0 APR? 139R DR ONIYY oYY
M7 "3 PAa?
ThcpajamomegAhnbmjmuL Ahab is lying on his bed, His counten-
ance is angry. Beside him is 2 low table and on it are fruit and wine and various

foods. Attendants are standing round the bed. Jezebel the Queen enters,
dressed in royal robes.

Jezebel : Why has the king not T NS ;m 23R
come down from his bed? 10000 Spm 7RO
Is be ill? T RIT I
Attendant : Your Majesty. ! '|n=.:‘7r; T DD
The King, his countenance .ﬂ?ﬁl‘l "'}B T2 ']‘2?;{!
is the countenance of a sick
man.
Jezebel : He has not eaten ? : ‘7:1;‘ NS : "?:I_PR
Attendant : He has not eaten S5aR 8D : DD
and he has not drunk. TNY R
Jezebel : Give him wine  ho o R L
and he will drink. SN

194



Attendant : Your Majesty. s %m0 poen
Before the King (there) is wine i '[‘7?,‘3;'3 "15(7

but even water oY 1‘7515 '7;3
be bas not drunk. SN2 RS
He has not tasted anything. .D'-'l'?? Dy R
Jezebel : Go out from ouwr .’ll";,@‘??_: NS ¢ 2arR
presence.

ANOR 0727 OOWE AR TPRA ORI 2°0TR]
PN 227

The attendants go out. The king and the queen are left alone. Abab is
lying down and remaining silent.

Jezebel : _Ahab. $ANMR ¢ PACR
Why bas your face fallen ? R 1‘75; ﬂ@‘?
2D IRNR
Ahab remains silent.
Jezebel : What is this b o ERE= L
you are not eating bread ? 'on? S5am N
Ahab : Jezebel, go I pray you ,O2N AJTD) ¢ ANNR
to the window. JiP00 5
J?NA 2R DYY ParK
Jezebel goes over to the window.
Ahab : What do_you ses ? IR AR TR ¢ INNN
Jezebel : The skies are clear. Napy ol D'_"?;?U s 2ArR

How pleasant to walk about ‘7’@‘? = oA Rpla
today in the gardens of the king. * VI 13 O
Arise, laz y-bones, 7%y 0P
eat and drink. .?IIJ?’I L)DN
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Ahab : You see a vineyard ?

Jezebel : Who will not see
a vineyard in Jegreel ?

Every man has his vineyard.

Ahab : But there is a vineyard
and none is [like it.
The vineyard of Naboth.

I love this vineyard
and Naboth will not give me

bis vineyard.

Jezebel : And on this account
the King of Israel is lying
on bis bed
and is not eating bread.

Arise, give Naboth

1072 IR NN

R RO N
ONPIN2 073
RN R R

09> oY P28

a5 T TR
Repibfiaph

4T 07D 2R R
"5 1 85 PiaY
Nisgolgh

meuEm

A3 SN2 Ton
nen Sv

a9 5w
mah 0 .ap

its cost and be will give you TP N VT DN

the vineyard.

Ahab : He will not give (it).
Even for a vineyard
better than it he will not give

his vineyard.

Jezebel : He will not give.
I will give you
the wineyard of Naboth.
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YR DN SAPK PA2 NYRIY URgn IR DIrR
I3

Jezebel goes out ; the sun sets. In the moming Jezebel returns to the room

Jezebel : Arise. Go down #o 5% T 1Op ¢ PATKR
the vineyard. Naboth is not alive. M3 M2 TR 0027

X YOiD T 01D NI KT 0P IRNR IR D3R
X237 ¥ToR) niveee why wop X9 .9nn nne
TOW ARAR YR DITIR YD IR .NDD3 YBID
Jezebel goes out. Ahab rises. He drinks a glass of wine and steps towards
the entrance of the room. He has not taken three steps when Elijah the Prophet

appears in the entrance. Hlijah is robed in a mantle of hair. Ahab stands where
he is (in bis place).

Elijah : Where are you going to, '1‘71?'1 FIEIN '{!'57 : WITOR

Abab ? ? ANMN
Ahab : You know. DT DN ¢ ARAR
You have found me. SN DIRZ1
Elijah : Have you murdered nnsnn ¢ 1oR
and also taken possession ? ? I:WT: =y
In the place where N =)imlak!
the dogs have licked E‘J?QU WPE’?
the blood of Naboth n23 077 AN
the dogs will lick 02730 B
your blood also. JSIER B2 77T NN

T2 DX YIIp KT 727 TR aROR 0781 308
ANdn By 2w 20w

Elijah vanishes. Ahab remains alone. He rends his garments and lies down
again on his bed.
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Notes.

The preceding sketch will enlarge your knowledge
of Hebrew in the following directions :—

The future tense of the verb [DI /e gave, is unusual.
Here are the correct forms with a regular verb alongside
for comparison.

I shall remember VW I shall give R
You will remember VD You will give 10N
He will remember 3T He will give m
They will remember V3. They will give  1°
Note that the initial letters are the same for both columns.

It happens that the past tense is also unusual.
For example :—

I remembered MRV T gave NNl
You remembered DV You gave nni

Ti®

These words will be required often in daily life as in the
following N0 :

Tl 343

On the Eve of Hanukkah.
Aaron, the festival of Hanukka falls 21 712107 30 IR
next week.  What will you give  1DD 712 .R3T N2Y2

(fo) the children this year ? ? e D'T?':? |
A year ago I gave them 37?2 "pM MY v
lovely gifts. I do not know YT’ TR NI nunn

what 1 shall give-them this year. 3D 077 1R D
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A year ago you did not give them 037 nn 8% MY 1Y

books. Give them books. .0™D0 UTI? D .00
I have seen grand books 0°7771 0°7D0 "R
in the shops. M3
A good idea. 21D 1Y
I shall give them books. 000 oY% Inw
Surely the relatives 0"19pP0 RT3
will give them other presents,  -DYIMR DUDRD 077 U
like toys, sweets NI20 .OWIRYR 03
and chocolate. ;‘I'I'ZPW}

(b) The lesson also shows how certain nouns are used.
As you have seen before, words like D02 vineyard,

change their vowels when possessive endings are added.
For Example :—

land TR vineyard o732
my land FW myvineyard "R2
your land UMW your vineyard TR2
his land W bis vineyard M2

their land OXW  their vineyard DTRT2

From the Bible. TRT IR

As a parallel to the story of Elijah and Ahab there
follows the parable spoken by Nathan the Prophet to
King David, who had coveted Bath-Sheba and brought
about the death of her husband Uriah.

The parable is taken, slightly adapted, from the
Second Book of Samuel.
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—: 15 N TOR Nam T D 1y O T nNoEm

TEY? TR TEY TN OO YR N7 OUR H
TIDON D OO TR €77 TR NI W WS TR
PN AT Y3 OM MY STM LR N Mmep o
N3M N2 5 I 2270 PTIRY T doizn S2Nn
Mgy TR W3 noph Shrm wrn o3 10
ERY PR U TR NP3 MK RN TN RIT ARG
9N N3

: 103 OR T NN

DNT T TR DRI

: 7 OR 103 MR

PR 0N

$ 103 58 1 RN

ST TINED

And the Lord sent Nathan to David, and he came to him and said to him :—
*There were two men in one city, one rich and one poor. The rich man had
very great flocks and herds. And the poor man had nothing at all but one little
lamb which he had bought, and it grew up with him and with his children together,
Of his bread it would eat and from his cup it would drink and in his bosom it
would lic and it was like a daughter to him. A wayfarer came to the rich man
and he deplored taking from his flock and his herd to make (something) for the
man who had come to him and he took the poor man’s lamb and prepared it for
the man who had come to him.”

And David said to Nathan : *“ Worthy of death, is the man who did this |

And Nathan said to David : “ Thou art the man.” And David said to Nathan :
“1 have sinned before the Lord.”

Notes.

(a) Earlier in this lesson you learnt the irregular
future forms DN /JDD etc.  The parable of Nathan
uses two other very common forms.
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(i) be said PR
I shall say IR
He will say X
They will say IR

(ii) be took nR?
I shall take N
He will take n2?
They will take LT

(b) The above passa%e will serve as an introduction
to the vivid narrative sty

to master this style first, in order to gain access to the
Bible, and secondly, because modern authors continue

to use it for special effect.

A characteristic of Biblical prose is the use of forms
closely resembling the future forms to express past events.

e of the Bible.

bhe ate 52?5
I shall eat DN
He will eat 22
They will eat 172

Study the following group of verbs.

be sent
be will send

and he sent

be took
he will take
and be took

Note the words

In every case the sign which distinguishes this vivid
past tense from the similar future forms is the initial |

nay

nagy
n2wm

he said N
be will say X
and be said R

be came R3
be will come R
and he came 1AM

n2wn pNn Npn L RIaN

with 2 W37 in the following letter.
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Grammarians call this sign 233 Y] the Vav of
Conversion.

(c) Examples occur in the passage of a literary usage
already explained in Lesson 19.

Of his bread she used to eat. 228N BN
From his cup she used to drink. ~ TDUN 10127

Note the use of the future form to express continued action
in the past.
Exercise 95%9n

The questions below are based on statements made in the exercise itself
Answer all these questions in writing. All the words without cxception have
appeared in this lesson or in earlier lessons.

110123 83N B LI 10123 MY BTN X

! ﬁ!_t!j; a2 JNXYOR 2

S0 MR .M T S 0™B0 R SRN OTIAR
SN TP Y5 IR N N
? O™BOM DR OITIAR FIRT DN

S0 AR 1911 53R MR 1

~.71D° D0 "D AN B3R OR MR 757 »
19571 737 M OR

“ "3 9N T B0 Tirva. TR PR
2 9B0N TR 1o MWH n
! OM3D QTN OMI3TR AN

*Rvay M5 MEpn 1 3em AR M n
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Exercise o BE R Wy

Complete the following summary of the story of
Jezebel, Ahab and Elijah.

ANTR L ... 5D ANAR 202 M2 DL .. DA
SarR ... ORGIIRD MR En. . RL LR
INMND T3 ... DR A0 0 ONERT OR T3

J2 19PN ... TR N3 ,8N00 S8 700
land rebuked.

Suggestion.

Most of the exercises hitherto have been exercises
in reading Hebrew. If you feel able now to do more
writing there is a simple way in which you may practise.
Try to turn the English versions which have been given
back into Hebrew and compare your attempts with the
originals. Some of the earlier lessons (e.g., Lessons 9
to 12) are very suitable. Meanwhile concentrate on
getting the consonants right. You need not even write
the vowels.

Key to Exercise set in Lesson 24, page 187.

The first evening of the festival of Pesach is a delightful evening in every
Jewish bouse. The father, the mother, the children, the guests, all of them sit
around the table. On the table are candles in honour of the festival. In front
of the father are three Matsot in memory of the Matsot which the children of
Israel ate when they went out of Egypt. On the table are bitter herbs in memory
of the hard life which they suffered there. In front of each one is a glass and
cach one drinks four glasses of wine, After the first glass a little child asks four
questions, for example, why (we) eat Matsa and do not eat bread, why (we) eat
bitter herbs. The father answers according to custom. All of them read the story

of the Departure from Egypt in the Haggada and eat and sing.
How beautiful are these old customs.
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From the Ethics of the Fathers. NIaR pIER

: TRTE N3 NI YN

07 53 e vy 2R un RS g st
53 M irp | &S R oTInR

ST ,BTINR 1A

LM ,070R 10 891 0 RS

There are four typcs among givers of charity : one who wishes that he should
give and others should not give, his cye is evil towards (i.e., bhe is wishing evil on)
the goods of others ; (one who wishes that) others should give and he should not
give, he is wishing evil on his own goods ; (one who wishes that) he should give
and others should give, he is & pious man ; (one who wishes that) he should not
give and others should not give, be is a2 wicked man.

A Hymn for the Evening N3Y N3N T
following Shabbat. ¥ e
Elijah the Prophet AT IR
Elijah the Tishbite AIUNT IR
Elijah the Gileadite STV ITRR

Speedily may he come to us, 2R X2 1IR3
with Messiah the som of David. .17 |2 0°%n QY
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LESSON 26. 2w

The following story is adapted from the work of
S. J. Agnon (born 1888) whose main themes depict the
self-contained life of Jewry in the last two centuries in
Eastern Europe, and whose style has endeared him to a
host of readers.

To enable the student to read the story without recourse
to the English version some of the new words are ex-
plained in a short introduction and the others are explained
by Hebrew footnotes using words already learnt. The
student should patiently read and re-read the Hebrew
text without looking at all at the English version which
should be used only as a last resort or as a confirmation
of a successful reading.

PAPTIEN 377

The Rabbi of Korolivki.
Introduction. m:n;

The action takes place in a village small as a "X 12
palm of a man’s hand near the 2333 frontier. The characters
are a Rabbi who spends his time in an Y attic; his wife,
an 7 NUR 2 woman of worth, who deals with matters of
business 1O K@D ; QA0 smaugglers (DPIR D°38
accursed thieves) who work in DI or MMIAN groups and
lead O W their oxen when OVD WD the day has
darkened. Almost a character in itself is the Rabbi’s light ;
at first it is P2VT W a2 burning candle or YIWIR N a gleaming
candle, but finally we read that 1132 T30 zhe light went out.

When the Rabbi dies QIR 22 D02 45 every man dies
we read of his TYTRD passing.
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DN .y 713 DY UK 793 MR Y RITIP
P M R TR RRRINiPR v R N3
TR 37,72 R 37 Sv g 3T Op oz
AR 5P T3 WK 127 2 ME P R T3
o IR *Rghs 1221 DT 4T NN TS O
Sy meop3 35 agi* TN R 2T 1 RER3 NRR
e 1250 53 903 A% Jmavn Somamnn
237 9IRS D I3 TR 2n

DTIMIR M) N2 R 51330 Sp R0
DY O™MSR DT WD NG Ny 501 A3 ovmn
D7 ,0gR BTN 230 NN MR oNgT o
1iomR Y8R TNa TeR 37 5¢ i P .o
AP PR N AT NN mMima Loyt onh by
TIRP T3 @R 127 20,725 53,00 S oy
DREY 7550 52,05 1591 . 1273 PR a
SNITRT PR YR D120 IR 03I oTRRT

NPT N"R% T9IM T3 TR 27 op 7R T

AR5 onin Linden uoo ey mnwy SSenm
IR ) INToU2 MR MERp Mnie hynp oy
DR RPN 0T O Ny AniRg .niny 15
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RO XM 7R .L0TRpS niman nian niep ning
o

29 .70 12 M 33 528 7RI N2 TR 21
M2 MR IRD TN R 227 X N2 wR
25N T T2 g 30 3 Lavon 5,05
BTG OYTIEY WD oMM 51237 N 2v2 5133
F9YD SN2 N 37 03 N 0RO NinD I8 TING
592 Han . pown 3w T LN 5,055
RS PO IMTT RS N2 poy S RS ines
Tp 550 52 MR N2 TN W 8D TR
Vo7 PR PRI AR R TN IPIAT .IP3T MW
M

BN 038 DTN D28 PRY TIY TR
1T R R O R 2 en O anper 3
p%in M w3 TR MR M 90N D wwn
TR TN SIRT DR AR RO I AOT IIKG
v 85 aR3) M WT KDY R MR PP
TR °37 WRF NINYD TYRER W D0y 0N
~p2°%1ip3 mNT MR 1) T3

oxypr i ngxp  poye  ape ey Yhmma
2wy WY AppRIe  OM¥D MR DYARRRDT TR O3y
oipp’ oippn WY 7790 WEp K prawe oy g
MAPINIT O pp e
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ENGLISH VERSION.

Korolivki is a town small as a palm of 2 man’s hand, and the men in it are few.
But one house there is in K. and it is a house of some size, and a little attic is built
on the house. This is the house of Rabbi Ascher Baruch, Rabbi A.B., the rich
man of the city. In the attic sits Rabbi A.B. over the Torah and over the Avodah,
and over his Torah he meditates day and night. His wife, 2 woman of worth,
occupies herself with business and Rabbi A.B. sits in his attic over the Torah and
the Avodah. Every night, all the night, Rabbi A.B. sits and studies by the light
of a candle.

And K, on the frontier it dwells and as-it-is-customary smugglers arc found
in it. And in the night when people (the children of man) are not found in the
street, then they go out and cross the frontier and return from there, they and
their oxen. Only the candle of Rabbi A.B., that is gleaming from the window of
his attic is for them as eyes. This Torah is great, it has no frontier. Every
night, all the night, Rabbi A.B. sits by the light of the candle and occupies himself
with the words of Torah. And every night, all the night, the smugglers go out
and cross the frontier and lead the cattle.

(When) the day has darkened, Rabbi A.B. rises and goes to the synagogue
and prays Minhah and Maariv. (When) he has finished his prayer, he returns
to his house, tastes a little and drinks a lirtle, and goes up to his attic and his wife
brings him candles. At that hour all the smugglers who-are-in-K. go out group
by group, band by band, to their work. So it-has-been-customary for many years.

Rabbi A.B. has become old. But as his strength (was) then (so) is his strength
now. Rabbi A.B. is Rabbi A.B., and the light is a light. Every night, all the
night, Rabbi A.B. sits and studies and those who cross the frontier cross the
frontier and return to the town and lead their oxen by his light. But as every man
dies, also dies Rabbi A.B. Every night, all the night, he used to sit and occupy
himself with the Torah. But on the night of his decease he was not able to occupy
himself with the Torah. His light was not burning. The smugglers went out
and they did not know the way to return.  They wandered all the night till the light
of morning. The morning was light and they saw the place from a distance. They
went and returmned.

When they returned their master shouted at them, * accursed thieves, what
bave you been busy at all the night ?” They said to him, *“ our master what
should we do, we wandered all the night. One light used to be in the city and we
used to go by its light. This night we did not see the light.” Then ey said,
“ The light of K. has gone out.” They prophesied, and they did not know what
they prophesied. There were not a few moments before the report was heard
that Rabbi A.B. had passed away. And the light of the Torah had gone out in K.

Notes.

(a) You have already learnt how any word like 70
MTI3Y /179D suffers a noticeable change when it is joined
in MWV with a following noun, e.g.

the Law of Moses aZn DR
the work of rebuslding 1333 NTY
the morning prayer ~ R3T N?BN

208



In the foregoing story examples occur of possessive endings
added to such words, e.g.,

Over bis Torab be medstates 377 AN7INa

The Rabbi sits in his attic N22y3 2 "2

He finished his prayer in?on nx o7
in synagogus noI M3

The smugglers go out D°RXT 0°0™3n3
to their work onTIaY»

On the night of his death nee 593

Such words occur often in daily affairs as in the following

Ay
When did you finish your work TDTI2Y DR D0 oD
_yesterday ? ? 2D
Yesterday 1 finished my work ’01132 DR P03 '?1?31:11;5
late. RN
You remember our talk NP DX 21 DR
of a month ago? It is impossible TUDR R ?UIN MD7M
to work every day until 7Y of 92 73y?

a late hour. DAMRD VY
What shall I do ? ? QYR AR
Our work is important. 13900 WNTIAY
Will you finish today o3 ™ng
at an earlier hour ? !0 NRTPIM VYA
That is my hope. SDIPRA RGN
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(b) An interesting construction occurs once or twice
in the present lesson. Instead of saying

YR *37 7% M37

or YR IINMNI
Agnon uses the roundabout phrase

YR °37 97 "3

In the same way, instead of
R *37 7Y 37
or WR"INM
Agnon writes TR 37 ¥ )

W hile this construction was developed in Rabbinic writings,
its clarity has led to its wide currency even in popular
journalism.

(c) The word ¥R wife has a number of irregular but

very common forms., ¢.g., you must say

Rabbi Ascher’s wife TZ¥ °37 NUR

His wife InTR
My wife NUR
and so on.

(d) You will have noticed that Agnon, towards the end
of his story, falls into the Biblical style with which you
became acquainted in the preceding lesson when he writes—

W and they saw, YR and they said.
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Exercise B
—: MR3T MSRET SY NMava my
1PAOMIP UM x
OPa MR ORI W R 2
11N R POW NN
?OR NPOW 9D =
23PN DMMIAN ORI 1T A
? 512377 DR DMMARN B2 T
2715952 N2 WK "7 52 3 NR R D
? 3903 N2 WR 37 TS n
? IO N33 N2 TR 20 W N o
? 2793 MR DR N2 TR "9 S9N N o
115D 58 TR 15 A e
? 937 RS 150 Do N e n o
T2 N "3 e N7 R3T M
1 155

N2 R 27 5w e 592 mp i

D207 TR DY 1272 DO N 713

Here is the same story in the words of one of the smugglers.

o 195 55 .o 11290 N3Y? PATMIpa
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S1231 AR T3p2 @7 N YT R M0 oY NRY
R 925 e W TEne WSt Jnd T ann)
oRY LONORZ OORWN DWIRT QW3 TP paAn

12 MR W TN 02 WD TR Ongn

S ey 115031 porpa T ANk Smnna
Ava2 P T PR s o5 5o ) man
AR T2 WM ASon S0 ow agrg w3 TRy X
1 17 53R LNTIap2 8m unTisp? we noor RO 19
T ST 0 DY T 0137 0% WTaY D
RS "p51p Sr minT 5N nppy won 5on
SNOND SRef 1 M P23 WM N3

From the Mishnah. nigRI 7Inn

17Pm Mo o%iv3 opnine SR oy om37 N
MR 0N 28 T2 17 %R K37 0% 15 mp
nRRm AW MNP gIRT A3 NRITm 81N
T B3 MNP %2 el 2PN Rl omiN
L3 IR TGm L N02 o 172 0i%Y nkgm 1en

o

These arc the things of which 2 man eats the fruits in this world, and the
rincipal remains for him for the next world. And these they are: honouri
ther and mother, and bestowing of kindnesses, and early a ce at the House

of Study, motning and evening, and welcoming of ttnvclﬂrs. and visiting sick, and
dowering 2 bride, and mcomwing the dead, and attention to prayer, and
bnﬁmg pcace between a man his neighbour, and the study oftgc orah is
cqual to all of them.
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From the Book of Proverbs. "2 99 TR

Whoever finds a woman of worth, NX%? " oM NUR
(Then) far above pearls is her price. A72% TMBR PN
The heart of her busband trusts in ber, A7Y3 2% A3 no3
And booty is not lacking. Jem N7 2o
She bestows on him good and not evil, v7 ¥%) 270 mnms
All the days of ber life. R s il
She is like the ships of the merchant, 370 NIMR2 AN
From afar she brings ber bread. ARN? X°IN POIER

Her palm she spreads (open) to the poor, WP AL ADd
And ber hands she stretches out to the needy. IR Y T
She has no fear for her household of snow, 37€0 ADPAY RPN K7
For all ber household An"a 9273
is clothed in scarlet. Hajpiry W!J?
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LESSON 27 2 MY

N7 PIRD 2030

A Letter From Erets Israel.

Introduction, Ri:fg
In the following letter a chaver AR 920 X33 2N2R3
gives information to his friend. 39302 niveT? "R
He writes about SV anD XN
gnteresting events. OR I'I"'ISI";R?:J
He deseribes life. O™ DR RDR X

In days of crisis life is stormy. 00 07N 3R "R

Important questions niawn MRy
are on the agenda (stand for decision). P27 Y MInw
The matters are of the highest importance Q™I 0373
(stand at the top of the world). 071y 50 nn3
Formerly men (people) sent NV OVIR D7
letters often. NiDIdN O°NY? 0°aNOn
Now (we) buy newspapers o NNy oMp oY
and listen to the radio. oi".rla R o) 7frial
The radio broadcasts news my"!: T‘I.Q@ 1""['1-:'
of ten. .NIDION BDYY

With the help of this introduction and the foototes you should be able to
read the letter. The date at the head of the letter is explained later in the lesson.
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O™ arRy 0737 Sv 10 o1 ¥9pD 521 N
mion RN D) AT g PTIm e Yo 3
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? NI
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oD TTRY TR I2p3 UOANmeT ORI3 L5YR0
TR .8v1oM 13 SMnn Mpund YR oNY paen
93P oMK o1 a0 o ond v oIy I
oI PIN? YR BN 0T oRipn N
BOTIBYY TR 50 niwp? wTy omit v omon
TR O3 03P o0 IR LHDOER LOTR 2T
o730 01 oo

Pi3p2 9373 P13 ™RY oM S mna omth

TR W) TYY TR 3MP AN PR HOTRT N
2T 2 KD .07 02mm ¢ 190 75 12 5730

SR OT. 5P DI OMaNT NEON 130y M

nR =R JNTIaR DR g 0YIanT 121 N oA
pnn Y9 W 5D Wy Jmm mavd orn 5o
T IR LOWP M3 #Nia37 =.nia3 ;omo
MDD NIORT 53 R NPT 23 .onaTiN nﬂ‘aw
N370 N ST -nia o n*n-r'bw. o157 5%
i HJ"'I‘:"' ‘:*::;f: N5 San .rmmp;w DR T T

RPN NN O3
2P Mz Ty N5 "ty 3% T ahoR 2R3
A% orRn o
w0 525 0i%Y N
s I
'] promised ':;mn-m * I shall not be able ¢ miracles and wonders
¥ to master, occupy ‘DWIN 13 'R DIpD TB'R3  * factory

* political  '® patonal home 1! CRL- 1% recently (in thelast days) 19401
kinds of toys 1¢forlorn 13 difference 18ggreed ?7"decided 10 dedicated
' toys *°dolls 2! grains,
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Nozes.

(a) This lesson introduces another unusual future
form.

Present : I am not able to write. apl%? 707 T
Future : I shall not be able to write. 2027 22 ¥
You will not be able to write ah3%? 2 85
We shall not be able to write. an2%7 P N

(b) The wortds : be began nni

be agreed ey

he dedicated 28

are all examples of the 7'VD7 verb-form. The three root
letters usually give a clue to the meanings of words in the
Hiphil form, e.g.:—

boly IR,
be made holy (be dedicated) /8 )
beginning 7D
he made a beginning 2N

You have now met four B33 s.., forms of the Hebrew
verb, viz., 7 (the simplest form), 7Y} /2¥D and YD
Here are some examples of each :—

Swen Sve Spm) 2
>nna 23p VR Ry
apolony 137 npo) nne
a8 O o ap an2
This lesson also introduces two more 7"¥9i forms.
I promised Rl
The mesting decided qi-arishiileh o
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It is interesting to see how nouns are made from 2°Y97

verbs,
he began NN be agreed  T7207]
beginning 112000 agreement 1122011
be promised TI"DIN be decided 0T
promise nRad decision  TIQIND
be dedicated TP be succeeded 237
dedication NP1 success s o)

WD YT

The Months of the Year.
~on @ 3 M
nen @® TR @)
1203 ) e G
nawy (10) ™R @)
vIY (11) w6
IR (12) 2798 (6)

These months do not correspond exactly with the
secular months January, February, etc., but note that 197
always begins in March or April so that ™D is in the
height of summer and D3P is in the depth of winter.

The day of the month is usually given in Hebrew as
follows :—

20th Tammuz . Death of Herzl. '?3751 DN :HdD D
215t Tammuz : Death of Bialik. P23 Nin : Tn 8-
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These dates are read (but never written) :—
nRp 772
nRD 7728 773

c g

Years.

Jewish years are traditionally numbered according to
a calculation of the time that has, according to the Bible,
elapsed since #he Creation of the World D7Wi) DR™3I.
Furthermore, although the months are numbered from
19°3 which was the month of #he Exodus O7)%R DR'YY the
year begins on the 1st of ™JWN. Thus the year which
began on September 26th, 1946, was the Jewish year 5707.

It is usually enough in Hebrew to mention the last
three digits, so that the year 5707 is written T°0D
(N=400; W=300; 1=7) and read (from right to left):

11 v
If it is desired to write the full date 5707, we write 10N

Here are some examples :—

The second Temple was destroyed 3703 "3 N30
in the year 3829. 072002 M73
The first Zionist Congress TR "3‘"?3 Opa
took place in the year (5)657. 17100 N3 TR0
Tel Aviv was founded 1701 2°38 7N
in the year (5)069. ©-07n NY3

Sometimes the letters indicating a year can be read as if
they formed a word, e.g., 773N may be read 17370
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Exercine 5%19n
SRa1 moxen S o my
! niDon oy 3RS me M x
! NIDIDR BMYD SU09N 0N S3pnT 3
! MBN DY 0'3NoR ANK 20107
? SR PONE 0URNON TR S3pma T
? 272N0N R 52pm TR A
302 MY 26R% "33 et by
TR AR IRPRT °28 S RO b
IR DR KPR 17 gHRT
O3 TR .O°3NSR3 527 MK MRS 130N Al o
rRigkeT 53 S M S3p5 a0
! QNNY 1277 DR RMPT
? ORI PIRD DAY ONAY IR 53500 ke
TN ~AOTION. DX THYRT 300R3 TINOD B3 2
175 v Sp oman e
257 E. Sp O™am won b -
?TM BT 3 O™ENN By M o
Wp% ovapn 172 ool DM PR Papa .

? PO *23

' to fulfil  ? describes interesting.
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A Song. e

Words by J. Heilprin. r'}?‘?'ﬂna S DRn nﬁ'?ma
Slumber, slumber, my little girl, b eyl B!
Slumber, slumber on, o1 Jaab) fyaih
Slumber, slumber, my little one, ADI0PR A TR
Slumber, slumber on. 03 "33 ",
Father has gone to work, 711133_*.7_'? ']?':I NIR
Gone, gone, has father, ! XaR -l'.?a '-Ilzl:'
He will return when the moon comes out V33 713 XY DY 2307
He will bring you a gift. DD 7 X

Slumber, slumber, etc. I a3 P o k)
Father has gone to the vineyard, Q723 '73 -]l?f,rl Rax
Gone, gone, has father, RaR 77271 70
He will return when the stars come out, 033137 DRY DY 2%
He will bring you grapes. LW 77 X

Slumber, slumber, etc. R~ = 1)
Father has gone to the orchard, D720 7R 7711 XN
Gone, gone, has father, NAX r']"?."l :1‘?.‘1
He will return at eve with the breeze, T} O¥ 373 270,
He will bring an apple. JHBD R°2* X2

Slumber, slumber, etc. : PR e )
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Father bhas gone to the field,
Gone, gone, has father,
He will return at eve with the shadows,

He will bring you ears of corn.

Slumber, slumber, etc.

From the Book of Psalms,
Psalm 128.

A song of Degrees.

Happy is everyone who fears the Lord,
Who walks in His ways.

When you eat the labour of your hands,
Happy are you and it is well with you.

Your wife like a fruitful vine,
Within the confines of your bouse.

7783 OXR 770 X3AR
RIAR 770 700
0°27% oV 37v3 2w

D30 TR

IR ‘?;%J "qu

o9rR T80 TR
n-sp Sinm
nivyna Y
MR IR

$ 773 72900
228N "3 792 ¥
t 97 20 R

03 0973

You're children like saplings of olive trees DD *2°DUD 7712

Around your table.

And see children of your children,
Peace be upon Israel,

222

P TIN7Y? 239

TI37 093 R
2R Dy oiby



LESSON 28 M2 P
ORMY 31 M3

The Words of Rebbi Azriel.

Bialik translated into Hebrew the classic Yiddish play
P3373 by Sh. Ansky. The central character, a ycuag
student, dies in the first act whereupon his spirit, the ?137
attaches itself to the body of his belcved. The girl’s
father seeks advice from Rabbi Azriel. Before the father
arrives,.Rabbi Azriel has been addressing or rather medi-
tating aloud before a group of his followers.

Study the following passages well. Apart from their
intrinsic interest as a whole, almost every phrase which
they comprise occurs again and again in Jewish literature.

1 O3y 5 T SHiein S t3nnna3
IS R IBRD MEIR T Y Tw Oxngn
M7 RED - OUN URN3 LOUDOR DY9RB0 - nown
¢IRTTON - TERY YRS .2IN7 Mop - nown I
NIfinR PR ¥R <03, DiPR3 0T PRI <. TR )
DNTPY OUST on¥pR OTTenT .0UP0Re LDM9R
peip Sy "0 oMo oI BRIpR 0T
peTonT .amn RO Sy v nown SR DM
,0°50001 Sy 0w onsY DURD NPwn AR D230
2375 Smnm SRt 39 .OrIinRh 0TI oYEm)
S 9137 N2

In the house of Rabbi Azriel of Miropol. A big room. Beside the wall on
the left stands a table, set, and covered with a cloth. On the two sides of the
table are long benches. At the head of the table a broad chair. Beyond the
table is a door to the street. At the wall opposite is 2 Holy Ark and a g desk.
On the right is a table in place of a Bimah. At the wall are book-cases and benches.
Ofthestidim,mm:itﬁngnndrndﬁng?sﬂma,somemsmdgmdtﬂk}qg.
Rabbi Azriel steps to the table and sits on the broad chair. the Hasgidim
round the mble, the old ones among them sit on the benches and the young oncs
stand behind them. Rabbi Azriel begins to speak quietly and with 2 trembling

voice.
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AT TN EiTRD So iy @it Svn e
MNTPm ORI PR — 0% nisas S2n meiem
ninipna San epm 20T — Sxee PR My S0
P OipRT WpRT MR gTpnn N3 - el
(°TY D2 ApORD) LDWTIRA UP Oipn — NIt

MNT - 172920 P 00w o0 NItk oway
;M2 bR - SR wag San wipn ; RoRTET
- OM57 San enpn ; ondn — 5 43 Son oepa
(RTY22 NRYDD) Lo s

;OO O - O3y owNPn ;e oM TR
NETR D730 MAYRY  NZED oY NFTR - o v’
(N2 93 ApoDN) N2y N3y ,0™eaT o

s P T2 —1723% P ; o9wa Mg oAy
127 5on P iR - 12 nive evpn
MN3T0 07PE2Y ; N3 NNRY N2 2T AN
(X2 25 wom) ST0 BF N 2R

niopy Niglpn PIOR 5o mwa nox opD
S o O/ ,Ov1EIT O3 M NI
on ,5g *‘m’vm BRI OF MR 1M 2R mp‘p
RS WY T 5p 1 "um ADiNg ST S, nieh
npoDm) .oibeh on 270 05w 53 ML Y iR
00T 53

— IR TPY O Riyin 1o T oy opn 52
23 XY B3 AT — O] VI3 O O3 KT 0YR TP
DTN R ORSIY R 5o i S s 5% N
nagmn 53 1:*5‘7!1 XTI oY - TR MR

poDM) 153 BSQ 137 N BT e it

224



Rabbi Agzriel : Great and holy is the world of the Holy One Blessed Be He,
and the holiest of all the lands of the world is the Land of Israel, and the holiest
of all the cities of the Land of Isracl is Jerusalem, and the holiest of all the places
in Jerusalem is the Temple, and in the Temple the holiest place is the place of the
Holy of Holies. (A slight pause).

Seventy peoples there are in the world, the holiest of all of them is the Jewish
people, the holiest of all the tribes of Israel is the tribe of Levi, the holiest of all
the Levites age the priests, the holiest of all the priests is the High Priest. (A4
slight pause).

Three hundred and fifty four days are there in the year, the holiest of them are
the Holy Days, higher than them is the holiness of the Shabbat day, higher than
all of them is the holiness of the Day of Atonement, the Sabbath of Sabbaths.
(A slight pause).

Seventy tongues are there in the world, the holiest of all of them is the Holy
Tongue, the holiest in this tongue is the Holy Torah, of all the words of the Torah
the holiest are the Ten Commandments, and in the Ten Commandments the
holiest is the Divine Name. (A slight pause).

And once in the year all the four high holinesses join together : on the Day
of Atonement when the High Priest enters the Holy of Holies and utters the
Ineffable Name. And if the High Priest stumbled, God forbid, at that hour,
for example by a sinful thought or a profane idea, all the world would be destroyed,
God forbid. (A slight pause). -

Every place on which a man stands and from where he raises his eyes heaven-
wards is a Holy of Holies. Every day in the life of a man is a Day of Atonement.
Every man of Isracl is a High Priest. And every word that goes forth from the

mouth of 2 man in holiness and purity is a Divine Name. And therefore every
profane idea in man brings destruction to the whole world. (Paxse).

Notes.

(a) A close study of Rabbi Azriel’s meditation will
instruct you in the use of comparatives, e.g., greater than,
holier than. First study the phrases :—

There is no city holier than Jerusalem. BY2007M OTITP 1V 'R
There is no day holier than Yom Kippur. DD DV UYTR DY TR

Notice that where English uses #ban, Hebrew uses 7
(short for 19).

It is important to learn how B is used with pronouns.

Above (greater than) me. R AYR7

Above (greater than) him, it. Helaly il Yol

Above (greater than) us. uHR 12907

Above (greater than) them. nan N7yn?
225



In everyday speech, for the sake of clarity we often say

Erets Israel is smaller than England. Ny I’“j.w" | @b
7 28R 0P

He is cleverer than 1. "R 01 DT X
Herz/ is more famous 0075R N 7377
than all of them. plola

(b) Rabbi Azriel’s meditation also contains many ex-
amples of superlatives, e.g., boliest, greatest. There ate two
common methods—

The holiest place. D12 YVIPD DipRa

may alse be rendered
The boli(est) of all places. g)iadrloty BedolaRvi e frry

Here is a little passage which illustrates the point.

NOX ORI PIRI MNP ATINT Y] XN 73R 0D

nivy 11 NIrPY N mmn N3 mv*nm mx-m

DD DIw 00 NDY LY .n3wa m": 0™MAa R
n*:r'm 03 n'*:,umn-n Tnia n*w-mj a*‘my"r

Tel Aviv is the newest city in Erets Isracl, onc of the most ancient lands. The
gayest hours are the afternoon hours of Shabbat. On the sea-shore sit crowded
the newest immigrants and the oldest settlers.

Note that the following are alternatives.
The best days. WIJT‘:;I agblohy Q3
or Q°30 NPT O

h(c) A further use of the particle ® occurs in the
phrases :—

On the left a table. 7Y SXnin
On the right a Bimah. "2 PRt
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You will find a similar use of the same particle %»-
in the phrases :—

And the Lord made a division il
between the water which was YR O 13
beneath the firmament Q’P"TI? noRn
and the water which was X DM TN
above the firmament. P07 2un
In the heavens above '?‘._‘\_J'Q?J D??QI?;
and on the earth beneath. nonR 7IRN

(d) Here is an explanation of the important terms i172°3

TP NI® which occur in the description of Rabbi Azriel’s
room.

IR TR0 1R RTINS TP OpRT NoDT Ava3
D0 DI 3 LTPR D3N mm3 nipn wpn
W3 W DO NI *WERRD MNipn Mea nn
T JOT Mnaa 5P SpRYTeR an Ox nibys
owEings onpn 15 nivena Nk Rp X nvea
P Op oOIR 0TI 2PN NOND AN B0 NN

a2

1 scrolls ® in the middle of ' by steps ¢ when (we) bring out
* (we) lay.

Exercise &S - =
MmRan mexen Sy pMaya y

? 0Y2EA7D N3 BRI OIPRT NI T«
PRI GTPRT A3 NN T3 M 3

ORI PSR WD WY T
137080 SN30 N ORI 1
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P OMIT 1] ORI "IN LI TPRE 7
MIOR 9273 PRI 1T 1150 TN
1OMIED NROS
1 OWIRN @R D1 1S 019 N
DY DM 127 TN A0S 102 51N Y n
? SRMIY 227 2T 295
2705 , 012 PPN DPRA R TM o
? OR™IY 37
1 ordinary *  according to
Exercise S5439n

After studying this lesson you will be able to make
many sentences introducing comparisons, e.g.,

PR 0T Y 1R OTR TR

172 57 00 on N2 omvin omnd

Form a dozen or more of such sentences using a variety
of adjectives. Here is a selection to help you.

big 21 successful n7sn
wonder ful R?D] grand Rk
black Ny faithful {2hs!
dear T modest AYERNS

Why the vowels change.

You have probably wondered at times why Hebrew
vowels change, often without apparent reason. In fact,
these changes take place according to strict rules which
you will master easily once you have extended your
knowledge of Hebrew. In the meantime here is an
illustration.

The full Hebrew word for from or than is 12 e.g.
Who brings forth bread from the earth. YIRD T2 DN XXM
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Usually J? combines with a following noun to form a
new word, the initial letter of the noun being doubled
to compensate for the dropping out of the . The
doubling is shown by a W37 thus:—

The immigrants came from Germany. 3273 W3 D77

When the initial letter is one of those, VVNAR which
cannot take a W37 the vowel under the M is lengthened,
R being written instead of ? thus :—

They came also from England. ﬂ:'?};ltj?g D3 X3

Other changes admit a similar simple explanation.

A Sheaf of Comparisons.

From the Book of Proverbs. "‘2@; "D® AR
Better a little (acquired) DYR 2
in the fear of the Lord, ‘N3
Than a great treasure and unrest with it. 1A IM 27 IR
Better a meal of vegetables P DOR 2
and love therewith, D7 NION)

Than a fatted ox and hatred with it. A3 RIP) ©I2R R

Better a little with righteousness, NR7%3 DYn 2
Than a lot of profit without justice. ORUR X233 DWIIN 2R
Better is a patient (man) DR TR 20
than a man of might, M3
And one who rules over his spirit N3 2Em
than one who conquers a city. Y TR
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(More) to be chosen is a (good) name

than great riches,

Than silver and gold

gracefulness is better.

Better a near neighbour

than a distant brother.

From the Aggada.

There is no vessel
which holds blessing

(more) than does peace.

Greater is the bestowal of kindnesses,

than charity.

Finer is one hour

of repentance and good deeds
in this world

o7 73

37 YR
AT o2

B (o8 (3]
299p 127 3%

PN Xy

TR T

23 7 T
73 Py
.012¢73 % i

ov7on M%7 Am
ARTR 2 0T

N 1YY 719

0°3i oy NIWn3

Mo o7l

than all the life of the world to come. X317} D?"I!EII bis( 1 '7?79

Much have I learnt from my masters,

And from my colleagues more than
[from my masters,

And from my pupils more than
from all of them.
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LESSON 29. 12 i ﬁWﬂ
PrOR'3 Sy

NP DTOT .27 YD 3w MY N Sy
TR ROR 77190 .NM35T MN20T DY 0901 OIND
DT 190 NIz Nivg 193 #Be: oY NI
NI 13 TRIvY MR 92T SN2T Nk 207 NN
Lo

AR OY DU MipTIMS L e M 17900

19 T TR TP 003030 M TR 53¢ I o

IR UL WY " M7 11900Y YR DRIRD YD
Rapgisplelfgiplale 5y Y ORA

Saul Gavrieli studied Hebrew in evening classes. He started reading articles
and books on Hebrew literature. One library he liked and in this library he spent
many hours. The librarian knew him well, that young man who spent his hours
among the rows of books.

The libratian was a lean man short of stature with clear eyes, a diligent man,
all of whose books were beloved by him. Always he was ready for a talk. Some-
times when the librarian was free Saul went up to him and both of them spoke
about literature and wrnters.

Librarian : What are you looking for 00D ADR AR : 17190

this evening ? (B
Saul : I am looking for Donn IR ¢ 51&?
an interesting book TR 190
on Bialik. 7"'71{‘,3 b))
It seems to me Y Ohg)

that Bialik did with his pen O3 QY P 2R02Y
more than other leaders  TIOR DYDY
with their speeches. Hahyeilsk
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Librarian : Yo are right. P DR
There is no writer D0 ﬂ‘7 X
who has enriched our life 070 DR TUVIY
50 much as Bialik. P72 M2 92 22

Saul : When was he born ? 77291 °07

Librarian : Bialik was born 721 PR
in the year (5)633. i 9 nw3a
If you want rl;gi‘l ODX OX
to know exactly, PYI2 NYTY
he was born Tom
on the 10th Tevet (5)633. X270 DAY M3

Saul : _And where was be born? 2790 DX

Librarian : In a /little village. TopP 99332
near Zhitomir. SR 2P
I know the neighbourhood. .NJ°3VJ MR 7721 "I
I also was born there, Ral "1;1'!‘2“ IR 01
although R-OYTAR
I am not a poet or the R) 971 rRY
son of a poet. SR 13

Saul : Surely a place QPR *RN3
of high houses D"i:ﬁ'.'lls o°n3 '7Ef
and narrow streets. O™ NI

Librarian : On the contrary. 907
Many err and think Q°3Thn) oYL 0°37
that the Jews of Eastern NDYYR™NR "TNY

Earope

232

*e

L

e

Re)

Re)

Z

R

R



Jived each one TR TR 1)

in his ghetto. 197 w33

But Bialik it = IR

spent the days of his T2 M DR 173
childhood

in a place of forests D70 DWW PR3
and fields,

and what he saw IR

in those days D 073

be did not forget all bis life TR} 22 MY ¥
(days).

Saul : .4nd where did Bialik  ? P?R"2 N7 NO°R

Study ?
Libsarian : A¢ first (first of all) 29"NYRY
he studied in Heder, N3 Y
But when he was MY AR
thirteen years old MY 7Py voU 13
he left the Heder TI00 1R RY?
and studied alone T I
in the Bet Hamidrash. ‘W) TRa N°33
Saul : What did he study? pickd e
Librarian : What should a boy study T2 277 0
in the Bet Hamidrash? U N°33
He studied everything, /797 PR TR7?
Talmud, codes, O'POID , TIN7D

e

L

*e

»e

R

0

Re

1 PR : room, usually attached to Synagogue, for individual or

group study of traditional books.

233



books of Hasidism, TR0 "R
everything. Brioly
Apnd what bhe read RI)RY
be did not forget all his life. Y1 22 OV XD

Saul : And when did he become ? 'I',lm'? Tt s 2
a poet ?
Librarian : When he was A 172 B S
sixteen years old 0y U7 13
he came to a famous glalelglle) nIY? N3
Yeshiva
in Lithuania. RP*?3
There he became a Matmid, 'T"?PD?Q‘? ) oy
and there he began o O™V 201D 2NN DY)
write poems.
Saul : Tell me more. TW2RR ¢ 0
I am very interested TRD TIVNR "IR
in_your words. 373
Librarian : Why should I tell yow? .77 DOR DY : .0
I shall find you a book 7DD 77 R¥DK
and you will be able 220
to read for yourself. SR3YI KpRY

20R0 NE OW™Y 790 M2 .0™9R {INX YR TR nen
RX™M 2 7T WD WYY D07 DR T

The librarian goes over to a book-case, chooses 2 book, notes the number
and hands the book t6 Saul. Saul thanks him and goes out,
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Notes

(a) It is useful to study a family of Hebrew words all
based on one root as in the following typical set.

book 990
writer (author) pblle
literature PDY
library iy }>le
librarian 1199
These words are used as follows :—
The author writes books o™DY 1307 TDe]
The author creates literature. PbY T3 Dig

The librarian works in a library. 721993 TIW 119090

(b) It is possible but not very idiomatic to say

1 like Bialik. PUPRI3 DY 27N "W
It is much more idiomatic to say

Bialik is loved by me. "2y 2030 PYoNea
In the same way you may say

I like the books. "2V 0°3°3n 0P0T

He likes this library. TV 13730 1 1790

1t seems that you like T DY) DINDPT ARNI
ancient literature more than 12 DY 72V 12730
modern literature. b iaishtiml>ich]

Note that 0330 is used with B"1990 which is plural,
and 1230 is used with M1;719% and MDY which are
feminine singular nouns.
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Another Hebrew idiom expresses a different sort of
pleasure.

I ike this poem (this poem finds ~ T'Y3 10 K¥i0 7] 99
favour in my eyes).
He did not like the answer.  YYY2 10 7837 X5 712007

(c) The phrase

The librarian with clear eyes n7Y32 0TV V3 oed
shows how the word 2V3 owmer of ot master of, helps
in descriptions. Later in the lesson occurs the phrase

A youth with a healthy face. O°R™3 079 2y2 Min2
There is no limit to the uses of the word.

A worker with strong hands. nipin o7 Py3 Syis

A speaker with a pleasant voice. Y "ﬂP Sv3a oxi

A farmer with experience. LK) Sva REDS

(d) The foregoing talk illustrates the use of a number
of common and important words.

(@) 7731737

He spent an hour in the library. 993 NYY 173

He spent a week at the seaside. 073 NRY By 13Y NP3

He spends whole days Q"7 &R} N'73n XN
in the library. 11983

I am spending a week VY -'l‘?;?.') !
in Tel Aviv 2V3% 503

(i) T TN

I know the neighbourhood. :'l:;l”:l?ﬂ DX "1 MR

We know the librarian. 17920 NX 0™"9n U8

He knew the youih. NN3JT DR 7T

They knew the old man. Ji233 DR 3173
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(i) R UY

The youth approached (went up to) him. VP8 VR N3]
The visitor came up to me. 2N U3 07IRY
[ went up to the official. TR0 |7§ Yy
The by goes up to the shopkeeper.  “IRND DR UR 1777
The girl goes over to her mother. ARR PR nwR 1 K i)

(¢) Hebrew has no sound corresponding to the sound
of “s” in occasion. When a foreign word, ¢.g., Zhitomir,
containing this sound has to be written in Hebrew, it is
written thus Y]

(f) Note the phrase
that youth MN337 NI

Similarly you may say
that day D" DR that year ~ TJED FI];ﬁR
those books R™IDVOD ﬂ{_ﬁﬂ those years D'}?ﬂ ]1:!'18

Exercise 523N

mxan mMbxwn Yy nvaya my
? AL S M5 MEW x
P2 TR TR TR0
? 9% pgi Ay Ny s
2 0MD0 RIIP Sy Snn o S -
¢ NM3PT NDPD OP 980 DRI -
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nmBon Sr oMo THY o330

1 0™IB0 Y 93D 1R

? WD NN 19990 1727 TR
217507 T3Y O

? 1993 Ni27 NivY MNR P20
193 DTSV 0MIB0 R ORI

T RS NN TRy 13RO M
LD TED W

1 1ID0T SR DINY v N

! TID03 WY BB

? B YR 9000 PR S3pn

? 1IBOM DN nmie T Sy

1 PYOR'D 71 MY N2

? 120 20 MrR3

TAOR D720 U0 ARE

1DVR'D Y oY 020300

1 POR 1O RN

? 99922 W W3 NN 5720 TR

*qPBH;:-}j Pnbxn:

s

=

b -

™o

OR TWRIT W DY RN PYOR' X3 30 Niga
ROVTING *IRF™RY? N “0T2. FeRnD Sy win
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MIRR N QPIWMD PERTNAS TN TN oY
TIP3 TIAY omR PR Do srinon it orn
*NIRYIT TNO WY ONTIDY O ANV MDD
RpI CTM2 IR MAEOM AR mnnon S
4T M3 D03 ~.TTRT 9. v nj‘; TR M2
NP NIERT OR R RIPD N 0w Sw 2v3nn

TIP3 NmR 53 ,1%nT S maw

DY INERTT DINGMD DU 3T PN RIT U
P¥T i

1 editor * a periodical. * was published ¢ about forty B last
* in the ficld of ' by means of * editions  especially ® extract
' his meeting.

MIDEN PYORTS
qP¥Q1 ne 51;1;?

=RUBIM T PRI AT R O
TRY oy =19 OB "N ¢ MIM OV N33 "nx‘;
JISUDTTIAS *5 MmN 221 KM oY Sxw

70 TTIEY TG 13D WS B T NIKG 1o
D900 ORMZ 0D DU RYD M D MWD

RS 4OTIE.3 DR TP MD o8 ONg an3n
“orNS MR TT- SRONZ -2 T 937
R51,10p 11793 DY 237, DR 7 B Tnan .
== "> pTig 0% 122 i ey, 5% 05 T
1 ) m‘:»:.:*‘a*‘; oMQIERT oMIRien Y 'm‘; )72
Aalory

TT
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ARG v Spa% nmR - ~0T7I8.0 01 Y -
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THE YOUNG BIALIK.

The days were the days of the first *“ Pardes ”” and I the editor and publisher
was in the printing house when the printer came up to me and told me that some
r:.uungmanmas ing for me and that he was sitting waiting for me in the entrance

I entered thar room and before me was a young man about eighteen years

old whose appearance was like that of a Lithuanian (Jewish) youth with a healthy
round face.

The youth asked if there was still room in the *“ Pardes *’ for something. * What

thing ? " I asked. * One poem, not a big one,” he answered. The youth held
out to me his poem that was written on a little sheet of paper and he did not tell
me at all that this had already been, as became known to me afterwards,
before the eyes of the famous writers Lilienblum and Ahad Ha’am. * Your
poem will go into the “’ Pardes ”* I said to the writer of the poem after I read his
poem once and over again, and his face shone.

That poem was “To the Bird ” that was written in Nisan 5651 and was
printed in the first “ Pardes ” in the year 5652 and the name of that youth, the
writer of the poem, was Chaim Nachman Bialik.
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Afterwards Bialik used to come to my house very frequently. Mostly he did
not find me at my home ; 1 was busy at the business of teaching {w hours. Some-
times until a late hour at night. When they said to Bialik that the editor of the ‘Pardes’
would return home in another two hours or more he used to sit and wait in one of
the comers in the cramped dining room beside the warm oven (it happened in
winter) although he was wearing a warm fur coat which he did not take off all that
time. He did not take off his fur coat even for one minute perhaps from a feeling
of shyness and perhaps because of the nature of the remainder of the garments that
that fur coat was covering.

Exercise ‘7 S s

Try writing an account of Bialik’s meeting with Rav-
nitsky as seen by Bialik. You might, for example, begin
as follows :(—

017 N2 OR MO0 N TOy-NIg 12 NN TR
~1iB3a S8 e T pENIn N s S

From the Ethics of the Fathers. NI2R "pIBR

— 1R 59 29T R 1D

,O28N N21R3 NB

IRGR T3 21N

JER YR O

AT Y3 )

Ry R 1IN

12 iy NN oR

— 77 200

T 0213 TN

K37 055 75 21t
Such is the way of the Torah— / bread with salt you shall cat / and water
D i ke once the Tom. you ure toling. / If You do dhis / bippy

are you and it will be well with you. / Happy are you in this world / and it will
be well with you in the world to come.
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LESSON 30. S
071837 013 MY

The student is reminded that the introduction and the footnotes are provided
to make it possible for him to read the story without recourse to the English
version. It will be helpful before tackling this lesson to revise the first Hebrew

passage of Lesson 28.

Introduction. N‘Dp
1 when (we) pray NP3 N°22 '0°?7DNRY N3
2 in congregation +712%3 ov>%BnNnY AYY3 NINIR NXRT
s congregant 2npn DY T IR *5%onn
, Lo stor) ooy by i 10 ORYIP 17 TRY

NIk N9 PAR0Y TR NIMKR mtt
3 on its behalf AT92 %on0%

“13°D. MDY W XY 5N Jing
6 (we) say TRV TR (@TPT X

-'1;r'n'1 Pk “IJW. 1w

ora %> o°%%onn o930 oia

7 the setiog o STR0D 'NYPY TV AN iKY
DITR 3mm D% NN

(37 'mm) 2vp 012Y

ARIR ONBY AanRG AYoR’

el n;rpv oy

+71°p1. nYoN o'RYp

9 afew *DVTIOR ni2wn nivon
.‘7'1-;1 b)) m::*;m

15 in Actmaic '*DPIR3 OR D n"'\:za: X7 ORP
11 out of which ""?'m?DW W"'TP:'I- D5DI"} '?E??J'?
12 we quote 'x;!.-l -HDE; UDP “D"R‘;D uR

7°3W39 .1 .X 00 Y
(PN Nw2 nR - 770 "Y' T20)
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My Seps i 23 Aew SHenmd wno
OR DUIRT SVORT DD PP TR i:m:b ™D NYP03
3N *:a‘a "3y ‘::1* - =t by

RN LTINS 0N 40 TR OPY W 93
YT AN ¢ WRYDT WOY 38 DRIDOMID S58n
2'm eb '1:1_:‘_: 11BR=D3

$ SR TOR OB T 3N 0T N2OT LT /0

RUT) AR RIN .TOM B T ‘:ban-t 3 1.

;1933 Y I BOMAR SRR PRI TR T 5v 1Y
TR TIRY? x5 non oW ‘7:m 22 N D TR

: 15 IR N T

13,58 M -

155en ane 5 TP DPBNN? KON DR N -
v a3t opYw NIIDD DR OUINTE OTe Ty
yiw'’ ny K> 2 Ty weonry  ARb ]:m rn*

-,m? -w_xu g i ]ﬂp“? e ngyn '7 -r-m;‘-)u
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A DREAM.

After A, S. Rabbinovitz.
I"
I am travelling in a ship in the midst of a community of exiles on the Day

of Atonement. The hour of Ne'ila has arrived. What’s the matter ? There is
no one who will officiate (pass before the Ark). The Hazzan who prayed Musaph
(additional service) is lying robed in a Kittel (white robe) and wrapped in a Tallit
(praying shawl), his face white as chalk and his cyes like death. The people
looked to every side ; who would be able to officiate ?

And everyone tumed their cyes to my uncle Rabbi Yehiel Baruch. Always
he used to pray on the Solemn Days but now he was srubborn ; he did not want
on any account to officiate,

Then Rabbi Yehuda, my grandfather, the father of the uncle, went up to him
and said : “ Go, my son, pray.” And the uncle submitted and went. Father
is commanding. And he stood by the reading desk that was made of bozxes

laced one on the other, held his head in his hands, but not 2 word came out from
Eis mouth. Another person went up to him and said : “ Rabbi Yehiel, au | *
“It is impossible, brother, to pray like that—just to pray ?
-

X7 55505 8O - Dmnn ovmR own Ty
ko

D R 1)

WY SN Tyn P M3 105 SN -
TR0 B2 TR OMOY NPT CIE 0N g eag
DR 14 N2 °22) S0B0R TR D38 ; My n7ana
TR TR POYY MR Wy 29T TNDD TR exen
ORRI TR WX 1YY Lniyn 52 528 .51 ruheb
! AR DY S1n Then T on

D7 Op Thun N>, WATRT ANIND oM why
D ANR M P MEN2 20 AR AR D) 470
WD O N3 DivY 2niroRT 53 5x ovom T
P2PEN POXY DTN XUM 2Mnb32 owm oo
2 BN MY RS YR 52 poivn

WR R RONID YT MDY pow SR 9 T
22T T N 558005 s

14 from captivity 1# rebellion 18 sinned 17 to detail 18 the gins
19 and as nought 20 the cruelties *1 in thine image.
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And in another few minutes he began—not to pray, but to speak. And
thus he spoke : * Lord of the Universe. A tiny community of thy pcople Israel,
who have been left from captivity, have tusned their face to me to be their messenger
before Thee on the hol cfay at the prayer of Ne'ila; but how shall I pray when
my heart is full of rebellion ? It is true Thy people has sinned a great sin. We
have done what we have done. There is no need to detail everything, But all
the sins that we have done are as nothing and as nought compared with the great
8in that Thou hast done. Us Thou hast commanded in Thy holy Torah ‘ you
shall not stand by your neighbour’s blood.” Art Thou not bound by this coramand-
ment 2 Why dost Thou stand aside and look on all the cruelties which the sons
of man are doing to the sons of man who are created in Thine image and to the
sced of Abraham, Isaac and Jacob? Shall the judge of all the earth not do justice ?

Then the uncle, Rabbi Yehiel, was silent, and his face was filled with rebellion.
He does not wish to pray; he seeks justice.

3

12003 2TNN TR ORI /1 T e M ok
: NP N 9292 oD 15N

S0P 0P BN TR NIRRT O -
W3 pIMY 50 TN Mo g e 2531w
oo ROD 1o 92 535 ,omn Tom oM Mo
ORI Y NOYHT AYIRTD 0P #2730 1 AnN
D13 P RS TR 71 273 o8 S5onm e S
2. ..., . 192 05wn 532 2 50 nivoaa vOw
STIIIR K2 "7 QPP X3 NG IR

U7 IR D120 0 SR MrDon YR Ave AniRg
STRWN3 20 opn Oip 0P T X2 N S i5ip
11070 I 2w Rion IomY IR 5o

! OIONT R/

' OTIONT R

DTN Y OZNa2 SR TN oY e "3
"N RV D2YD TII0 K31 Y N

% sublime '3 and strange ' feeling 1% 2 spark 24 2 phrase
from the Kaddish ¥? in repentance.
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Suddenly the face of my uncle, Rabbi Yehiel, shone. Some sublime ht
was bom suddenly in his heart and he cried out ** In truth O Lord my God,
ful are Thy ways but also dithcult and strange. Who put in my heart the feeling
of rebellion against all evil? Who planted within me love and compassion,
kindness and mercy for all the sons of man? Is it not all due to Thee O Lord ?
A little spark of Thy great light Thou has kindled in me and for this I pray to Thee
that this spark should give light not only in my soul but in the souls of all men in
all the world . . . . May His great name be magnified and hallowed in the world
which He has created according to His will . . . .

Just then the ship approached Mount Carmel and to my cars there came the
voice of Elijah the Prophet, together with the voice of who were
returning in repentance, 8 mighty voice that went from one the world to
the other : *“ The Lord He is God, the Lord He is God.”™ Then those who were
in the ship with uncle Yehiel at their head answered and said : “ May His great

name be blessed now and evermore.”

Notes.

(a) You have learnt in Lessons 15 and 16, which you
will find it helpful to revise at this point, something of the
future tense. The present lesson introduces a wvariation

which occurs when the first letter of the root is an ¥ as
in the words D3V QY TNYD

Here are some examples of such forms side by side with
those of a regular verb.

you will write anan you will stand ~ TDYD
we will write a3y} be will stand Th?
they will write  32DI° they will stand ~ YTDN
you will see RN you will do oD
he will see IR bhe will do o
they will see WY they will do L2

Here are a few examples taken from the Pentateuch.
One of them shows how the verb U beginning with
a T behaves just like a verb that begins with an ¥,

T2 IR0 W2 Thnn XY
You shall not plough with an ox and an ass together.
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TEINI ITK T W ORD I "W 1Y pryn KO
WU
You shall not oppress a hired-labourer, poor and needy, (either)

of your brothers or of your strangers who are within your land,
within your gates.

You shall not do iniquity in justice. DDURI 2W WYD ¥7

Here are some further examples.

We shall leave the Golab. 1710 DR 21y
We shall go up to Zion. T"$? N9
We shall work in the homeland. N77"m3 73y
We shall belp our brothers WNR? i
the Halutsim. o spdihy!

(b) You have learnt the first person forms IR NI
T

The verbs you have just been studying show a slight
change.

I shall go up to Jerusalem. D72 7Y
I shall help you. il
I shall do everything. 257 DR NTYR

(c) The foregoing passages contain examples of M220
belonging to types with which you are already familiar, e.g.,

the hour of Ne'ila 7V nyY
the prayer of Ne'ila 171 n7en
the sons of man OIxX 13

A more upusual example of M2™Y also occurs.
the father of the uncle 71T "IN

247



In the same way we say
the brother of David 7R

(d) You have up till now studied four forms of the
Hebrew verb, viz. :—

9p 5yp1.owD ,ypn

This lesson contains many examples of a fifth form the
2yeni

Past : he prayed 27201

I prayed "n77207

Present : [ am praying 2780 IR

We are praying o°2790n BR

Future : [ shall pray 279NR

Imperative :  Pray | 1 27807
Exercise. p i oy

mx37 MOxTN DY NMaya my
! PR3 0W5H0 WDl 1KY «x
FHRYS SR OUes
? O™ 52 DRl 195800 1
1 0vB2N 213 T 52 S5onn e -
? 57807 DRI 1397 £YOUT I M 5
? 12 905 93p) S 3 13
2 S55onm SR g dp e M
? 55Ny SR /2 Tr e N
2 SR 9 oM v
1 55805 Sxme /9 510 kS M’ -
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In the foregoing story it is related that the passengers
were reluctant to officiate at Ne’ila. Here is a conver-
sation, printed in unpointed Hebrew, that might have
taken place at that time. Try to read ‘it and write it out
fully pointed.

SR 2P L2900 DD N30 N IR R YO
SR 20 L 2UR RO R 2w pOu

ST N2 @ TORT PO

J12700 225 "ar5 113 TR oY pon

SIMRD PN : TOR™ DO

ST 55ennS s
? TOD) T

i nigt Yb=bi gyl

SR ES 1nad RS MM @ YN pou
? 3R TN
SN 1an (o
AP 210 TN

5RO °39 130 D 10 pout B

I 2PN ETY 1 05 72k msn : SN 2

bar .55pnn5 A5 myn oot ot
S0 R 25 mop o

DOITRG TP LN TR ¢ ORT 937 s oot 90
L5 O LR PR MR PR OR ¢ DR 039
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From the Aggada. IR T
— ~2) RO ,2TR) RO : IR

S0 NiES I3 oPEeR TR
— ~IB2R O D37 DiN NOIR.
B3R VI8 O 1

,0iPR5 oM 137 Ningy

S8 DR aP

7302 O 1'% NIy

9927 0™PIN o1 I

930 oy g

One who says, “ I shall sin and repent, I shall sin and repent,”
is not given the opportunity to do repentance.

*“ I shall sin and Yom HaKippurim will atone " —

Yom HaKippurim does not atone.

(For) transgressions between a man ana the Omnipresent,
Yom HaKippurim atones.

(For) transgressions between a man and his fellow,

Yom HaKippurim does not atone

until he satisfies his fellow.
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VOCABULARY 5.

Lessons
cattle, herd W3
healthy X3
in no manner 1K o3

p|
frontier ‘?13.3.
rich man A
exile (person) g

copy of journal [(NUI73] "o
bestowal of ~ O™TQ0 M7

kindnesses
thief k]
scold (v.) o
-
burn (v.) P27
—kindle (v.) arah
blood =B
greeting oi%Y ng™T
request (v.) ak

5
distinction, 2730
difference
promised (v.) nRand
splendour ™
—His Majesty I0127R 71 —
bringing out, R3IN
edition !
teaching nhin
stretched out (v.) N 7ahy
decided (v.) 0Ny
palace 290

25 - 30.
N
Mr., master b
cloak NN
collection, treasure  T3W
light (noun) MR
Ahab ANOR
a few D INX
last (adj.) Rlih
but N
cruelty DTN
Elijah IR
unfortunate o
middle VIDR
beside, at the home of ?%X
forty EERS
cupboard, PRl P
(book-)case

—Holy Atk T PR -
cursed. NI
patient (adj.)  O'RX N

woman of worth 71 NZR

2
doll 133
clear R
trust (v.) noa
especially mm3a
Synagogue platform 1393

for Reader

bashfulness nuzna
factory nZInTN3
spent (time) 17?3
sick-visiting ~ @"?1 Mp3
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Jezreel PRV
alone i i 1
childhood I
was published ~ TIRY? XY
fear AR’
=
go out (of a light) 32
honouring OxX) IR T332

parents
capture, conquer (v.) @22

lamb 32
for example '[1]3
officiated (v.) 172
priest 13
as soon as, when, T2 T2
because
at all, anything a} o)
vessel {appio) o)
however little RITY 22
opposite, T
corresponding to
as is customary 32
palm (of hand) la)=io) N2
vineyard 072
~
moon H;;'?
on the contrary 1D§l'7
accompanying nnn ngb
the dead
below on?
above "I'?Em'?
lap up (v.) '7'7'?

knew, recogniscd 20

(a person ot E
hospitality O n'nx nRI2d

wayfarer ']'7,'1
agreed (v.) ajolely/
pause (noun) 1720073
dedicated (v.) g by
thought N3
was stubborn (v.) Up¥Da
T
angry i
n i
shore 7in

abroad, outside TIR?~7IN
Palestine

sin (v.) Ron
sin (noun) Ren -XOn
bosom P
occurs bn
compassion "l'??.pﬁ
shop (n™inl pun
God forbid ! t'ﬁ‘?t!?'l Dl‘l
sought (v.) fz:;}n
ruined an
diligent | ERls
©
purity (tobora) 7T
quality )
rambled (v.) ”
by day oY
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poet R
attendant n-].@::
business 1Y R
game, play Pron
joins (v.) N300
gleams (v.) ]’K‘IJDD
b
approached (v.) v
shine (v.) i
was born (v.) pr
slumber (v.) ah
pleasure, restfulness N1
—gently noia —

submitted (gave in) (v.) Vi3]

stumbled '?E_?::};
low ]
short (in stature) P T
miracle e}

—miracles mﬂ?@l} ool =
and wonders

died (v.) el
it appears ah )
lift (v.) yp!
sublime 2303
=)
surround (v.) 220
surroundings n3°30
merchant mlghle
stormy Y0
writer, author gh)le
lime ™0
finished (v.) o

tongue, [(ninve'] 1w
language
2
food ‘7;:;{.7;
happening [MWIRR] ¥IXRD
smuggler aran
reaches (v.) v7n
prints (v.) 0"2TIN
step, degree e
strange ann
few Y
appears (v.) 3_7’5.'}1?3
evening n3T “RIMW
following Shabbat
publisher TR K3
bed iola)
covered R
word fa}irpla] n"g?.'s
salt ﬂ‘zp
king 728
queen non
kingship, kingdom M270
talks (v.) ARoLe)
number pl>lele
hand over (v.) aon
interesting [l
tablecloth, map nen
found, common 33
early el frde)
some, a part of n3pR
appearance ARR
rebelliousness n
crisis 3R
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be right (v.) P
charity Uae,
plaything VIZVI
cry (v.) Py
pain 2
crowded i)
P |
holiness gl
stature P
wall (PRl P
end Y2
-
feeling 2%
wind, spirit [nin3n]
thin, lean i
(railway-)train [(N1227) n331
quiver (v.) 7
idea [Py 1y
poor man w7
note down (v.) o]/
v
tribe, rod DAY
captivity =1
spark 1Y

ear (of corn) (0737 n‘?;@

broadcast (v.) Rk
desolate anww
ox [2*7)7] i
line ikl
lie down (v.) ol
SNOW J‘;ﬁ;

ship 1§20
bench '7953@
literature gkl bl
library 1790
librarian [pi>le
round (adj.) [D“E’JSJ] '?2}]

sin (noun) (NUNY] (avon) my

editor T

ascent, attic, H:‘?Sj
migration to Israel

highest oy
gay oy
pillar, column, TRY
reading-desk
grape (@°339] 2
lazy person ]'732
riches (osher) Bl
Ten nN3T3 NTY
Commandments
time ny
—often  N21Ip O'DYY -
—very often MDIDN D"mJ‘? -
. E 5.
meeting gt
death D
pearl [o°r2] e
fur coat mIe

spread out (v.) P
take off (clothes) (v.) bU®

s
flock, sheep

congregation

R
T3y
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n
described (v.) XD
Psalms D"‘?Urﬂ
inhabitant TR
study of Torah M 7NN
support (v.) Bl
oven D
err, wander (v.) nvn
hope mph
repentance n3Wwn

Hazzan, M3x 170
spokesman of congregation
(quadriliteral) Name )3 D@
of God vEY .
(explicit) Name U)2Rd 0V
of God
report, ramour
be silent (v.)

YNy
PnY

w

hair (M) e
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HiNTS ON THE USE OF A DICTIONARY

A dictionary is a treasure-house of information for the student
who knows how to use it, but for many it remains 2 maze that
defics exploration. These notes are designed to help the beginner
who seeks in his dictionary guidance on a point of grammatical
difficulty.

First, let us look up some nouns.

In a good dictionary you may find an entry like this :—

father cos TAROTIR RO SR D) T 2N
(+ .. 7DIaR *DiaR 972 NIAR 70 Niag

What do all these symbols mean :

T stands for ] masculine. With any noun marked 1 you
will be careful to use masculine adjectives.

‘D stands for MDD (construct state.)
'S stands for ™MD (pronominal suffixes.)
" stands for 0°37 plural

"0 stands for 0°37 MOV asin

the fathers of the world E?ﬁy;:[ MR

73 stands for B30 "M (pronominal suffixes as used in the
plural).

If the MD™RO or the D™D or the 0’37 isnot given you
can assume that it isformed in accordance with the ordinary rules,

Let us take a further example
brick (332 70 .072%77 .M2%°0) 1 maY

‘3 stands for 11321 feminine.
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Using the information given you should be able to write correctly

A heavy brick 1132 ;1;‘_'1‘?
heavy bricks sl D”J;?
the golden brick shone RT3 NAY

the bricks of these houses are beautiful niD: n‘vx;l =igkoby *:[.'..l'?

Naturally the abbreviations illustrated here are not uniformly
employed. You must acquaint yourself with the symbols used in
the dictionary of your choice.

Now let us turn to verbs.

Suppose you are seeking the meaning of the word 192,
In the dictionary you will find the root given in one of three ways

(1) as Y without any vowel-signs, or
(ii) as TP7 the 3rd masc. sing. of the past tense, or
(iii) as 'T"I?J? the so—called infinitive absolute

Thus in one dictionary you may find the entries

to learn 1@?
—to teach (PyB) T%-
—to be taught (‘73.@) 1@?

Knowing that ""TD‘_?' is of the future tense and has the
characteristics of the ?¥® you decide that YTB?? means
they will teach.

Another dictionary might give you the same information using

the infinitives, thus :—

to learn "T'i?.')?
—to teach (Byp) Y -
—to be taught (‘7.17?) '11?3? —
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Your greatest difficulty will arise when you are dealing with
one of the irregular forms and you cannot easily see the root.

We shall consider a few common cases.

(1) You want to trace the word T'4J.
If your dictionary is intended for beginners you will find under
the letter i1 the entry
to tell T

and you need look no further.

If your dictionary is more advanced you must know that T4}
is part of the °YD of the root T8 and under the letter 3
you will find the entries

(1)
to tell (>yo7) M1
to oppose (2y207) Tan7

Knowing that your word is 2"VD71 you can now pick out the
correct meaning.

In your reading you might meet the future form T3 or the
participle T32. Your dictionary will help you only when you
remember that the corresponding past tenseis T3,

Use your dictionary to find the meaning of the following
words which are all of the same type as T"31:—

W 2 men YIn
(2) You want to trace the word 797
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You must know that the root is M0, and under the letter O
you may find the entries

to turn aside Rile
to remove 1Rd —
to be removed 9011 —

It is now easy to choose the required meaning. Knowing that the
corresponding  future form is "Q] and the corresponding
participle QR use your dictionary to find the meanings of
the following words : —

TR DR TV 7D
(3) You want to trace the word 7",

The root of this word is 22" and under the letter * you will
find the entries

(73
to carry 23 -
to be carried 5317 -

The brackets round the root-letters 22" mean that the root is
neverused in the ?R~Ti3.

Knowing that the corresponding future form is ?"31° and
the corresponding participle 73 use your dictionaryto find
the meanings of the following words : —

7yin ey .pnin AS3P

The above are among the commonest difficulties that will
beset you. If you study the examples given carefully and spend a
little time examining the lay-out of your dictionary you will be
able to overcome other difficulties as they occur and your dic-

tionary will become your ever helpful friend.
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oN"3T MR

077 U3 ‘7 0°3 97 M 112) 097 1IR3
1R 0°37 O°RY 10771 .07 22 TR 10N NN RPN
293 27T WYY Y2 9K I3 PR 7 I3 2R 29N 107

Q22777 /71 927 AN XD 13N "2 "HNIR3
(o 1y 0V 7))

And it shall come to pass in the end of days that the mount of
the house of the Lord shall be established at the head of the
mountains and exalted above the hills and all the nations shall
stream unto it. And many nations shall go and say, * Come,
let us go up to the mount of the Lord to the house of the God of
Jacob that He may teach us of His ways and that we may walk
in His paths for from Zion goes forth the Law and the word of
the Lord from Jerusalem.”

Isaiah ii.

260






